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اشراف عام
أ.م.د غيداء قيس ابراهيم  لـغــات

تدخل �صحيفة لغات مع هذا 
الع��دد الجديد الع��ام الثاني 
ع�شر من م�سيرتها الاعلامية 
بثق��ة عالية وت�صمي��م  كبير 
عل��ى موا�صل��ة �أداء ر�سالته��ا 
والاكاديمي��ة  الثقافي��ة 
الو�س��ط  في  والاعلامي��ة 
الجامع��ي .   وبالتزام��ن م��ع 
هذه المنا�سبة تحقق �صحيفة 
لغ��ات قفزة اعلامي��ة مميزة 

تتمثل با�ص��دار ملحق باللغة 
الفرن�سي��ة في مبادرة خلّاقة 
لتج��اوز المحي��ط المحل��ي نحو 
�آفاق عالمي��ة لمخاطبة المتلقي 
الأجنب��ي بلغت��ه الأم وعل��ى 

وفق �سياقات ثقافتة .
ان الملحق الفرن�سي ل�صحيفة 
حلم��اً  كان  ال��ذي  لغ��ات 
جمي�اًل يراودن��ا كم��ا ي��راود 
الزم�الء �أ�سات��ذة ق�سم اللغة 

وطلبته  ورئا�سته  الفرن�سي��ة 
الإرادة  بفع��ل  تحق��ق  ق��د 
القوي��ة لأ�سرة كلي��ة اللغات 
وعمادته��ا ، وهنا ومن باب ردّ 
الف�ض��ل لأهله لاب��د ان ن�شير 
الراق��ي  الزمي��ل  الى جه��ود 
الدكتور جعفر المو�سوي مدير 
حي��ث  الملح��ق  ه��ذا  تحري��ر 
اجتهد وا�شتغل بهمة وا�صرار 
على تنفيذ الفك��رة ومتابعة 

انجازها .
ه��ذا  ان  يق�ين  عل��ى  ونح��ن 
الانجاز الثق��افي – الاعلامي 
حاف��زا  �سيك��ون  الجدي��د 
الأخ��رى  العلمي��ة  للأق�س��ام 
لتقدم مب��ادرات جديدة على 
الن�س��ق نف�س��ه به��دف اي�صال 
وا�شعاع��ات  الع��راق  �ص��وت 
ح�ض��ارة ما ب�ين النهرين الى 
�ص��ورة  مع��اً  الع��الم  لنر�س��م 
له��ذا  وم�شرق��ة  جميل��ة 

الوط��ن العزيز الذي ي�ستحق 
الت�ضحية .

لق��راء  نق��دم  و�إذ   اخ�ريا 
�صحيف��ة لغ��ات ه��ذه الهدية 
الثقافي��ة نج��دد الع��زم على 
الاع�الم  درب  في  ال�س�ري 
الم�ضطل��ع  اله��ادف  الجامع��ي 
بواجبات��ه الاكاديمية لن�شر 
المعرف��ة والتوا�صل الح�ضاري 

مع الان�سانية .

 لـغــات تدَ�شن عامها الثاني ع�شر بانجاز �إعلامي متميز
كوفي بغداد ملحق باللغة الفرنسية يعكس اشعاعات العراق للإنسانية 

Le Musée Al-Bagdadi

El Mutanabbi, La Bibliothèque
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العدد ١٦ - آذار ٢٠١٩

Bagdad Café

 Le musée du folklore Bagdadien,

 contient des statues représentant

 les traits de la vie des premiers

.habitants de Bagdad

 Il a été ouvert au début de

 Son bâtiment est l’un  .l’an١٩٧٠

 des vieux bâtiments de Bagdad.

 dans  ١٨٦٩  Il a été construit en

 l’empire ottoman et a été utilisé

 pour la première fois comme

 presse à imprimer au mandat

 de Bagdad pendant le règne du

.gouverneur Medhat Pacha

 Ce musé documente une

 période de l>histoire de Bagdad

 et il transmet/fournit les détails

 précis sur la vie des Bagdadien

 , ainsi qu’il met une lumière

 sur le patrimoine Bagdadien et

 le mode de vie traditionnel de

 Bagdad à travers des scènes

 réalistes reflétant la forme , le

 mouvement et les couleurs qui

 ont été créés par des artistes

 irakiens qui ont fait des statues

 de personnages à l>égard du

 patrimoine populaire de la vieille

.société bagdadienne

 La raison de la création de cet

 musée est de transmettre aux

 générations présentes et futures

 l’histoire de leurs ancêtres, leur

 mode de vie, leur vécu et la façon

 dont les familles Bagdadiennes

 pratiquaient leurs rituels, leurs

 traditions, et qu>est-ce qu>ils ont

 utilisé des moyens et des outils

 .du ménage qu’ils utilisaient

 statues réparties ٣٨٥ Il comprend

 scènes, ainsi que des  ٧٧  sur

 outils et des modèles pour tout

 le matériel et les fournitures

 nécessaires au musée. Il contient

 également une bibliothèque de

 documents et de sources sur

 la ville de Bagdad, qui comptait

 livres contenant les  ٤٨٣٠

 histoires, les coutumes et les

 traditions qui sont connues chez

.les Bagdadiens

 Il y a une salle adaptée aux

 concerts, à la musique et au

 Maqamirakien, et aussi des

 peintures d>un certain nombre

 d>artistes irakiens de premier

 plan, tels que: Hafez Al-Droubi,

 FarajAbboud et d>autres, et des

 générations ultérieures, tels

 que: Saad Al-Tai, Maher Ahmad,

.Farid Asaad, etc

 Ce musée se situe sur les rives

 du Tigre, près du bâtiment de

 l’école Mustansiriyah.les heures

 d>ouverture du musée pour le

 ١٩h toute la ٩h à visiter sont de

 semaine, sauf que le vendredi

.١٣ ٣٠h est ouvert à

 Il y a quelques années, j’ai

 visité le musée et c’était l’une

 des plus belles visites. Je me

 souviens encore de tous les

 détails qui me restaient à la

 mémoire. Je connaissais mon

 ancienne culture, la façon dont

 les Bagdadiens pratiquaient leur

 vie et je prenais beaucoup de

 plaisir surtout quand j>ai assisté

 au concert de Maqam irakien.

 Je me sentais comme si j>étais

.dans cette période de temps

 J>espère que vous le visiterez

 et vous vous sentirez vraiment

 amusant si vous êtes amateur

de patrimoine.

Préparée par : Ola  Rafid

٤èmeannée-

d>Irak sur le monde

 La rue El-Mutanabbi est l’une

 des rues les plus célèbres en

 Irak,  Elle a été créée à la fin

 de la période abbasside sous le

.nom de marché El-Warraqine

 Elle est située au cœur de

 Bagdad, célèbre par ses

 bibliothèques, ses nombreuses

 institutions culturelles et son

.marché du livre

 La rue El-Mutanabbi surplombe

 sur le Tigre dans le centre de

 Bagdad au côté de Rusafa et elle

 est fréquentée par des milliers

 d>Irakiens instruits et d>autres,

 en particulier le vendredi, en

 raison de ses expositions

 culturelles, de ses conseils et

 de ses forums culturels dans

.ses cafés et ses cours

 À côté de la rue EL Mutanabbise

 trouvent  la place Qashla et sa

 citadelle, qui a été construite

 pendant le règne de l’empire

 ottoman à l’époque du wali

 Medhat Pacha, établie comme

 camp d’hiver pour les soldats de

                      l’empire ottoman

 Le palais Qashla a été restauré

 et est devenu le lieu de

 rassemblement de nombreuses

 organisations de la société

.civile, de jeunes et de poètes

 De nombreux pionniers de la

 rue El-Mutanabbi préfèrent se

 reposer sur les rives du Tigre ou

.flâner dans ses eaux en bateau

 Aussi dans cette ruel>un des

 plus anciens cafés de Bagdad,

le Shabandar

 L’un des monuments les plus

 célèbres de cette rue, et qui est

 fréquenté par de grands poètes,

 des intellectuels, des écrivains

.et des journalistes

 ٢٠٠٧ Cette rue a été touchée en

 par un attentat suicidaire qui a

 tué de nombreuses personneset

 détruit de nombreux bâtiments

 anciens, y compris le

 caféShabanda.Cela a mené à

fermer la rue.

 Toutefois, la rue El Mutanabbi a

 été reconstruite, et un mémorial

 a été érigé pour le poète Abu

 Al Tayeb El Mutanabbi qui

 représente l’emblème de cette

 vieille rue, et du patrimoine

irakien

 Préparée par :

SafaHaidarAlcharchafchi

٤ème année

Bagdad Café La cuisine irakienne

 La cuisine irakienne ou dite la

 cuisine mésopotamienne a une

 ٧٠ longue histoire qui remonte à

 ans chez les sumériens, les  ٠٠٠

 acadiens, les babyloniens et les

 assyriens. Certaines des plaques

 trouvées dans les antiquités

 d’Irak,montrentdes recettes pour

 des plats préparés dans les temps

 de fête religieuses. Ces plaques

 considérées comme les premiers

 livres de la cuisine au monde.

 L’Irak ancienne ou la Mésopotamie

 fut le berceau de nombreuses

 civilisations sophistiquées et très

 avances dans tous les domaines

 de la connaissance y compris

 les arts culinaires, cependant, au

 moyen âge, lorsque Bagdad était

 la capitale du califat abbasside

 culminât dans la cuisine irakienne.

 Aujourd’hui, les cuisines irakiennes

 reflètent ce riche patrimoine

 ainsi que les fortes influences

 des traditions culinaires de pays

 voisins tels que la Turquie et la

 Syrie. Voici quelques-uns des plats

 - : les plus traditionnels en Irak

 Dôlema : est un plat le plus connu

 en Irak, surtout à Bagdad et

 Mossoul

 personnes ٤ Les ingrédients pour

kilo tomates ½-

١kilo riz-

 pomme de terre ¼-

céleri sel et épices-

 Piriani : un plat traditionnel à

 Bagdad et Mossoul, composé du

 riz mélangé avec des noix comme

 les pistaches et les amandes, ainsi

 que la viande hachée et s’utilise un

.type spécial  d’épices

 Elmasgouffe : c’est un plat

 bagdadien qui se prépare qu’une

 manière et de façon spécifique, le

 poisson grillé est suspendue à des

 bâtons de bois. Ce type est connu

 et célèbre dans la rue Abo Nawas

 sur la rive de Tigre de Rusafa,

 on utilise les types de poisson,

 en particulier les poissons des

 .marraines du sud d’Irak

 Maqlouppa :c’est un plat irakien

 composé de tranches de poulet

 bouilli et d’oignons coupés,

 d’aubergines, de pommes de

 terre, de tomates et de riz rouge

 . Mettez-les dans une casserole,

 puis on remuez-les dans un bol

 .pour être prêts à manger

 Préparée par :

MaryamSaheb

٤ème année

Bagdad Café
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 Réaliser le désir des étudiants d>écrire en français

 a été un rêve longtempsattendu.Bagdad Cafédans

 sa première édition aspire à être une large fenêtre

 pour les productions des étudiants et également

  des enseignants créatifs du département du

 français.  Surplombant le monde et aspirant à

 venir une plate-forme libre à travers laquelle les

 étudiants expriment leurs idées, leurs aspirations,

 leurs opinions et leurs créations sous forme de

 poésie, conte, essai, pièce de théâtre et autres

 genres de créativité littéraires et notamment de la

.culture et de la civilisation irakienne

 L’idée de créer un journal pour les étudiants de

 notre département est venue au moment où nous

 avons été nommé à la présidence du comité

.culturel du département du français

 Le journal souligne l>orientation des étudiants de

 langue française ou de tout autre lieu, convaincu

 que les jeunes sont l>espoir de la nation, son avenir

 prometteur et le fondement de son avancement et

 de son progrès, et qu>ils ont longtemps souffert du

 manque d>équité et de la reconnaissance de leur

 créativité dans les journaux, les magazines et les

.plateformes culturelles

 Ce journal cherche aussi à encourager les

 licenciés à participer à la vie publique et à jouer

 un rôle efficace dans la renaissance de la nation.

 C’est une nécessité de libérer ces voix et de leur

 donner l>occasion de se lancer, de développer

 leur capacité créative et de découvrir nombre des

.énergies cachées et cachées de la jeunesse

 Malgré les difficultés rencontrées, notre

 détermination est de fonder les bases d>un projet

 ambitieux pour les années à venir. Ce premier

.numéro ne sera pas le dernier, incha’allah

Dr.Jaafar A.Z. RAHMA AL-MUSAWI

 Fondateur et président du comité culturel du

département de français

La cuisine irakienne
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8 Bagdad Caféالعدد ١٦ - آذار ٢٠١٩

 Le musée du folklore Bagdadien,
 contient des statues représentant
 les traits de la vie des premiers
.habitants de Bagdad

 Il a été ouvert au début de
 Son bâtiment est l’un  .l’an١٩٧٠
 des vieux bâtiments de Bagdad.
 dans  ١٨٦٩  Il a été construit en
 l’empire ottoman et a été utilisé
 pour la première fois comme
 presse à imprimer au mandat
 de Bagdad pendant le règne du
.gouverneur Medhat Pacha

 Ce musé documente une
 période de l>histoire de Bagdad
 et il transmet/fournit les détails
 précis sur la vie des Bagdadien
 , ainsi qu’il met une lumière
 sur le patrimoine Bagdadien et
 le mode de vie traditionnel de
 Bagdad à travers des scènes
 réalistes reflétant la forme , le
 mouvement et les couleurs qui
 ont été créés par des artistes
 irakiens qui ont fait des statues
 de personnages à l>égard du
 patrimoine populaire de la vieille
.société bagdadienne

 La raison de la création de cet

 musée est de transmettre aux
 générations présentes et futures
 l’histoire de leurs ancêtres, leur
 mode de vie, leur vécu et la façon
 dont les familles Bagdadiennes
 pratiquaient leurs rituels, leurs
 traditions, et qu>est-ce qu>ils ont
 utilisé des moyens et des outils
 .du ménage qu’ils utilisaient
 statues réparties ٣٨٥ Il comprend
 scènes, ainsi que des  ٧٧  sur
 outils et des modèles pour tout
 le matériel et les fournitures
 nécessaires au musée. Il contient
 également une bibliothèque de
 documents et de sources sur
 la ville de Bagdad, qui comptait
 livres contenant les  ٤٨٣٠
 histoires, les coutumes et les
 traditions qui sont connues chez
.les Bagdadiens

 Il y a une salle adaptée aux
 concerts, à la musique et au
 Maqamirakien, et aussi des
 peintures d>un certain nombre
 d>artistes irakiens de premier
 plan, tels que: Hafez Al-Droubi,
 FarajAbboud et d>autres, et des
 générations ultérieures, tels

 que: Saad Al-Tai, Maher Ahmad,
.Farid Asaad, etc

 Ce musée se situe sur les rives
 du Tigre, près du bâtiment de
 l’école Mustansiriyah.les heures
 d>ouverture du musée pour le
 ١٩h toute la ٩h à visiter sont de
 semaine, sauf que le vendredi
.١٣ ٣٠h est ouvert à

 Il y a quelques années, j’ai
 visité le musée et c’était l’une
 des plus belles visites. Je me
 souviens encore de tous les
 détails qui me restaient à la
 mémoire. Je connaissais mon
 ancienne culture, la façon dont
 les Bagdadiens pratiquaient leur
 vie et je prenais beaucoup de
 plaisir surtout quand j>ai assisté
 au concert de Maqam irakien.
 Je me sentais comme si j>étais
.dans cette période de temps

 J>espère que vous le visiterez
 et vous vous sentirez vraiment
 amusant si vous êtes amateur
de patrimoine.

Préparée par : Ola  Rafid
٤èmeannée-

d>Irak sur le monde
 La rue El-Mutanabbi est l’une
 des rues les plus célèbres en
 Irak,  Elle a été créée à la fin
 de la période abbasside sous le
.nom de marché El-Warraqine

 Elle est située au cœur de
 Bagdad, célèbre par ses
 bibliothèques, ses nombreuses
 institutions culturelles et son
.marché du livre

 La rue El-Mutanabbi surplombe
 sur le Tigre dans le centre de
 Bagdad au côté de Rusafa et elle
 est fréquentée par des milliers
 d>Irakiens instruits et d>autres,
 en particulier le vendredi, en
 raison de ses expositions
 culturelles, de ses conseils et
 de ses forums culturels dans
.ses cafés et ses cours

 À côté de la rue EL Mutanabbise
 trouvent  la place Qashla et sa
 citadelle, qui a été construite
 pendant le règne de l’empire
 ottoman à l’époque du wali
 Medhat Pacha, établie comme
 camp d’hiver pour les soldats de
                      l’empire ottoman
 Le palais Qashla a été restauré
 et est devenu le lieu de
 rassemblement de nombreuses
 organisations de la société
.civile, de jeunes et de poètes

 De nombreux pionniers de la
 rue El-Mutanabbi préfèrent se
 reposer sur les rives du Tigre ou
.flâner dans ses eaux en bateau

 Aussi dans cette ruel>un des
 plus anciens cafés de Bagdad,
le Shabandar

 L’un des monuments les plus
 célèbres de cette rue, et qui est
 fréquenté par de grands poètes,
 des intellectuels, des écrivains
.et des journalistes

 ٢٠٠٧ Cette rue a été touchée en
 par un attentat suicidaire qui a
 tué de nombreuses personneset
 détruit de nombreux bâtiments
 anciens, y compris le
 caféShabanda.Cela a mené à
fermer la rue.

 Toutefois, la rue El Mutanabbi a
 été reconstruite, et un mémorial
 a été érigé pour le poète Abu
 Al Tayeb El Mutanabbi qui
 représente l’emblème de cette
 vieille rue, et du patrimoine
irakien

 Préparée par :
SafaHaidarAlcharchafchi
٤ème année

Bagdad Café
La cuisine irakienne
 La cuisine irakienne ou dite la
 cuisine mésopotamienne a une
 ٧٠ longue histoire qui remonte à
 ans chez les sumériens, les  ٠٠٠
 acadiens, les babyloniens et les
 assyriens. Certaines des plaques
 trouvées dans les antiquités
 d’Irak,montrentdes recettes pour
 des plats préparés dans les temps
 de fête religieuses. Ces plaques
 considérées comme les premiers
 livres de la cuisine au monde.
 L’Irak ancienne ou la Mésopotamie
 fut le berceau de nombreuses
 civilisations sophistiquées et très
 avances dans tous les domaines
 de la connaissance y compris
 les arts culinaires, cependant, au
 moyen âge, lorsque Bagdad était
 la capitale du califat abbasside
 culminât dans la cuisine irakienne.

 Aujourd’hui, les cuisines irakiennes
 reflètent ce riche patrimoine
 ainsi que les fortes influences
 des traditions culinaires de pays
 voisins tels que la Turquie et la
 Syrie. Voici quelques-uns des plats
 - : les plus traditionnels en Irak
 Dôlema : est un plat le plus connu
 en Irak, surtout à Bagdad et
 Mossoul
 personnes ٤ Les ingrédients pour
kilo tomates ½-
١kilo riz-
 pomme de terre ¼-
céleri sel et épices-
 Piriani : un plat traditionnel à
 Bagdad et Mossoul, composé du
 riz mélangé avec des noix comme
 les pistaches et les amandes, ainsi
 que la viande hachée et s’utilise un
.type spécial  d’épices

 Elmasgouffe : c’est un plat
 bagdadien qui se prépare qu’une
 manière et de façon spécifique, le
 poisson grillé est suspendue à des
 bâtons de bois. Ce type est connu
 et célèbre dans la rue Abo Nawas
 sur la rive de Tigre de Rusafa,
 on utilise les types de poisson,
 en particulier les poissons des
 .marraines du sud d’Irak
 Maqlouppa :c’est un plat irakien
 composé de tranches de poulet
 bouilli et d’oignons coupés,
 d’aubergines, de pommes de
 terre, de tomates et de riz rouge
 . Mettez-les dans une casserole,
 puis on remuez-les dans un bol
 .pour être prêts à manger

 Préparée par :
MaryamSaheb
٤ème année

Bagdad Café10
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 Pour la publication des articles linguistiques, .٢٠١٩ Faculté des Langues à l’université de Bagdad en mars
  .littérairesayant pour thèmes la cultureirakienne et française

العدد ١٦ - آذار ٢٠١٩

 Rédacteur en chef : Dr. Lubna Hussein
Directeur de la rédaction : Dr. Jaafar A.Z. RAHMA

Révision linguistique
 Dr. Hassan Sarhan

: Rédaction
 Dr. Hassan Sarhan
Dr.FeryalSalihOmer

Dr.FarisHekmet
M. FarkadAbdurahman Mahmood

E-mail : jaafar.Rahma@colang.  
uobaghdad.edu.iq

Université de Bagdad 
Faculté des Langues 

Département de français 
 Complexe universitaire de BabAlmuadam

 Bagdad- Irak  - ( مجمع باب اـِّعظم – كلية اللغات)

 Réaliser le désir des étudiants d>écrire en français
 a été un rêve longtempsattendu.Bagdad Cafédans
 sa première édition aspire à être une large fenêtre
 pour les productions des étudiants et également
  des enseignants créatifs du département du
 français.  Surplombant le monde et aspirant à
 venir une plate-forme libre à travers laquelle les
 étudiants expriment leurs idées, leurs aspirations,
 leurs opinions et leurs créations sous forme de
 poésie, conte, essai, pièce de théâtre et autres
 genres de créativité littéraires et notamment de la
.culture et de la civilisation irakienne
 L’idée de créer un journal pour les étudiants de
 notre département est venue au moment où nous
 avons été nommé à la présidence du comité
.culturel du département du français
 Le journal souligne l>orientation des étudiants de
 langue française ou de tout autre lieu, convaincu
 que les jeunes sont l>espoir de la nation, son avenir
 prometteur et le fondement de son avancement et
 de son progrès, et qu>ils ont longtemps souffert du
 manque d>équité et de la reconnaissance de leur
 créativité dans les journaux, les magazines et les
.plateformes culturelles
 Ce journal cherche aussi à encourager les
 licenciés à participer à la vie publique et à jouer
 un rôle efficace dans la renaissance de la nation.
 C’est une nécessité de libérer ces voix et de leur
 donner l>occasion de se lancer, de développer
 leur capacité créative et de découvrir nombre des
.énergies cachées et cachées de la jeunesse
 Malgré les difficultés rencontrées, notre
 détermination est de fonder les bases d>un projet
 ambitieux pour les années à venir. Ce premier
.numéro ne sera pas le dernier, incha’allah
Dr.Jaafar A.Z. RAHMA AL-MUSAWI
 Fondateur et président du comité culturel du
département de français

La cuisine irakienne



2لـغــات
لغة الاخر بوصفها غنيمة حربورشة تبحث تصحيح الأفكار الهدّامة عبر الترجمة

كتاب جديد يرصد تحولات الادب العربي الفرانكفوني 
الاستاذة الدكتورة : سداد أنور محمد

 كلية اللغات قسم اللغة الفرنسية

ي�شمل الأدب العربي الفرانكفوني 
دول الم�ش��رق �سوريا ولبنان وم�صر 
وتون���س  الجزائ��ر  المغ��رب  ودول 
والمغربوالت��ي خ�ضع��ت للاحتلال 
الفرن�س��ي فن��شأ عنه��ا �أدب عربي 

بلغة فرن�سية. 
ما هو الأدب العربي الفرانكفوني؟ 
عن هذا ال�س���ؤال يجيبنا الأ�ستاذ 
الدكت��ور ف��وزي ه��ادي الهنداوي 
الفرانكف��وني  الأدب  كتاب��ه  في 

العربي. 
العرب��ي  الأدب  كت��اب  يع��د 
الم�ؤلف��ات  �أح��د  الفرانكف��وني 
الكث�رية لهذا التدري�س��ي والمتميز 
وه��و درا�سة ع��ن الفرانكفونيةفي 
اطاره��ا التاريخ��ي والاجتماع��ي 
فيه��ا  الكات��ب  يتتب��ع  والأدب��ي 
الم�صطل��ح من��ذ ن�ش��وءه والمراح��ل 

التي مر بها الى يومنا هذا. 
يت�أل��ف الكتاب من ثلاث��ة ف�صول 
منه��ا  الأول  ي�شم��ل  رئي�س��ة: 
الم�ؤ�س�س��ي  الن�ش��وء  درا�س��ة  عل��ى 
تق�سيمات��ه  للفرانكفونيةبكاف��ة 

وم�ؤ�س�سيه. 
تحدي��د  عل��ى  الهن��داوي  يرك��ز 
الدور الثق��افي للفرانكفونيةفعلى 
الرغ��م م��ن كونه��ا نتاج��اً �سيا�سياً 
لك��ن اللغة هن��ا �س�الح ذو حدين، 
تم توظيفه��ا في خدم��ة المجتمع. 

الآداب  نتاج��ات  م��ن  فك��ان 
عك�س��ت  للفرانكفونيةابداع��ات 
ح�ضارة وثقافة وعادات وتقاليد 
تل��ك ال�شعوب فخلق��ت حوارا بين 
ح�ض��ارة ال�شع��وب العربي��ة بلغة 

اجنبية. 
واف��رد ف�ص�اًل كام�اًل ه��و الث��اني 
الفرانكفوني�أم�ين  للأدي��ب 
�أدب��اء  �أب��رز  بو�صف��هِ  معل��وف 

للفرانكفونيةالمعا�صرين.
كما �أراد الهنداوي تعريف القارئ 
به��ذا الأدب الحدي��ث العهد، فقد 
اخت��ار ن�صو�صا مترجم��ة من هذا 
الف�ص��ل  �ضمه��ا  الجدي��د  النت��اج 

الأخير من م�ؤلفه.
�أرى ان ه��ذا الكت��اب �س��وف ي�شكل 
والمتخ�ص�ص�ين  للباحث�ين  حاف��زاً 

الاخرين لدرا�سة النتاج الابداعي 
الفرانكف��وني م��ن زواي��ا اخ��رى, 
لا�سيم��ا ان المكتب��ة العربية تظل 
بحاج��ة الى مثل ه��ذه الدرا�سات 

الاكاديمية الر�صينة.
ولا ي�سعني هنا الا ان اوجه تحية 
للدكت��ور الهنداوي عل��ى التفاته 
الحق��ل  ه��ذا  ودخول��هُ  الذكي��ة 
العلم��ي بكتاب��ه الممت��ع ه��ذا, ولا 
اع��د مبادرت��ه غريبة لم��ا عرفته 
عن��هُ م��ن ذك��اء واب��داع وخزي��ن 

معرفي وثقافي ي�ستحق التقدير. 
الدكت��ورة  الا�ست��اذة  تق��ديم   *
�سداد انور محم��د لكتاب الدكتور 
ال��ذي  الهن��داوي  ه��ادي  ف��وزي 

�سي�صدر قريباً.

نساء كرديات مشهورات .. أصدار جديد

عق��د ق�س��م اللغ��ة الألمانية في كلي��ة اللغات 
الترجم��ة  )دور  بعن��وان  نقا�شي��ة  حلق��ة 
ي��وم  الهدّام��ة(  الأفك��ار  ت�صحي��ح  في 
بح�ض��ور   2019/2/21 المواف��ق  الخمي���س 
. الكلي��ة  في  التدري���س  هيئ��ة  �أع�ض��اء 
      وهدف��ت الور�ش��ة الى بي��ان ال��دور المه��م 
الأفك��ار  الى  الت�ص��دي  في  للمترجم�ين 
لفك��ر  المروّج��ة  �أو  والهدام��ة  المنحرف��ة 
الإره��اب والتطرف الت��ي ت�ستهدف تخريب 
. ال�شب��اب  وخا�ص��ة  الجمه��ور  عق��ول 
      ودع��ى الم�شارك��ون في الور�ش��ة الى عق��د 
منتديات حوارية تر�سخ �شرعية الإختلاف 
وقب��ول الآخ��ر وتقن�ين ا�ستخ��دام مواق��ع 
التوا�ص��ل الاجتماعي لمن��ع الأفكار الهدامة 
ال�شبابي��ة . ب�ين الأو�س��اط  م��ن الإنت�ش��ار 
     كم��ا �أك��دوا عل��ى �ض��رورة رف���ض ترجمة 
الأفكار الارهابية والمنحرفة والتركيز على 
�إختيار �أعمال تنتقد تلك الأفكار المنحرفة .
    و�شارك في الور�شة التدري�سيون : الا�ستاذ 
الدكتور. موفق محمد الم�صلح والمدر�س. فا�ضل 
�صال��ح مخلف و المدر�س �أ�سماء محمد عبا�س 
و المدر���س علي ح�ينس عب��د المجيد الزبيدي 
و المدر���س الم�ساعد م��ازن جمعة و�أنور �شكر .

ترجمة : مهاباد عبد الكريم  
سرود ولي اسماعيل

   
�صدر للتدري�سيت�ين مهاباد عبد 
ولي  �س��رود  و  �أحم��د  الك��ريم 

ا�سماعي��ل كت��اب جدي��د بعنوان 
: ن�س��اء كرديات م�شه��ورات ، وهو 

ال��ذي  ال�صل��ي  للكت��اب  ترجم��ة 
�ألفه الا�ست��اذ عبد الجبار الجباري 

باللغة الكردية . 
     يخت�ص الكتاب بالن�ساء الكرديات 

الم�شهورات اللاتي تركنّ ب�صمة مميزة 
في حق��ول عمله��ن ف�ص��ارت  حكاياتهن 

متداول��ة ب�ين النا�س وجزء م��ن تاريخ 
ال�شعب الكردي .

    ومن بين ه�ؤلاء الن�سوة ال�سيدة حف�صة 
النقيب ، وع�صمت الأيوبي ، عادلة خاتم ، 
فاطمة خانم ، زهرة خاتون ، �ست ال�شام .

جلسة ثقافية تناقش الترجمة 
الانكليزية للنشيد الوطني

دراسة رائدة في التداولية النقدية
إطروحة دكتوراه تبحث الخطاب العنصري الامريكي

أبرز مجلات فلورنس تنشر 
تقريراً عن قسم الإيطالية

نظم��ت كلية اللغات بالتعاون مع ملتقى الدكتور عبد 
الواحد محم��د الثقافي جل�س��ة ثقافية تحت عنوان 
)ترجم��ة الن�شي��د الوطني العراق��ي( بح�ضور عدد 
كبير من �أ�سات��ذة الكلية يوم الأحد 2019/2/24 .

ح�س�ين  مه��دي  والمترج��م  الباح��ث  والق��ى       
مفه��وم  فيه��ا  تن��اول  الجل�س��ة  خ�الل  محا�ض��رة 
ينق��ل  جمي�ال ً  فن��اً  بو�صفه��ا  الأدبي��ة  الترجم��ة 
. �أخ��رى  لغ��ة  الى  معين��ة  لغ��ة  ومع��اني  الف��اظ 

      وق��ال ان الن�شي��د الوطن��ي يمث��ل �ص��وت ال�شع��ب 
وه��و �شع��ور يلام���س الوج��دان الف��ردي والجمع��ي 
ويط��رب الم�سام��ع بكلمات��ه ونغمات��ه العذب��ة ويعبر 
ع��ن عم��ق ال�صل��ة الوطني��ة ب�ين ال�شع��ب والوطن .

    وق��ر�أ بع��د ذل��ك الترجم��ة الانكليزي��ة المقترحة 
العراق��ي حي��ث ج��رت ح��وارات  الوطن��ي  للن�شي��د 
وتعبيره��ا  ودقته��ا  الترجم��ة  ه��ذه  ب�ش���أن  معمق��ة 
.ِ العراق��ي  الوطن��ي  الن�شي��د  م�ضام�ين  ع��ن 

اللغ��ة  �أنج��زت تدري�سي��ة بق�س��م 
اللغ��ات  كلي��ة  في  الانكليزي��ة 
بعن��وان  دكت��وراه  �إطروح��ة 
نقدي��ة  تداولي��ة  )مقارب��ة 
للخط��اب العن�ص��ري الامريكي( .
      فق��د نوق�ش��ت ي��وم الخمي���س 
اطروح��ة   2019/1/31

مه��دي  �صال��ح  وف��اء  التدري�سي��ة 
المو�سومة  )مقاربة تداولية نقدية 
الامريك��ي(  العن�ص��ري  للخط��اب 
عل��ى  التدري�سي��ة  ح�صل��ت  وق��د 
�شهادة الدكت��وراه بدرجة �إمتياز .
    وتعد هذه الإطروحة درا�سة رائدة 
النقدي��ة  التداولي��ة  مو�ض��وع  في 

ه��ذا  م��ن  الأولى  الدرا�س��ة  وه��ي 
الن��وع في العراق والوطن العربي .
   وتر�أ���س لجن��ة المناق�شة الا�ستاذ 
اللطي��ف  عب��د  د.  المتمر���س 
العل��وم  ا�ست��اذ  الجميل��ي  عل��وان 
اللغوي��ة التطبيقي��ة فيم��ا �أ�شرف 
فري��د  الدكت��ور  الا�ست��اذ  عليه��ا 
الهن��داوي من كلية التربية للعلوم 
.ِ باب��ل  جامع��ة  في  الان�ساني��ة 

     �أب��دت مجل��ة ايروديت��و الايطالي��ة وه��ي م��ن �أه��م المن�ص��ات 
الثقافي��ة في مدين��ة فلورن�س معق��ل ع�صر النه�ض��ة الفّن والأدب 
الايط��الي �إعجابه��ا بق�س��م اللغ��ة الايطالي��ة في كلي��ة اللغ��ات 

ون�شاطاته الثقافية والعلمية .
     فق��د ن�شرت مجلة ايروديتو في عدده��ا الأخير تقريراً مو�سعاً 
مع��ززاً بال�ص��ور عن ق�سم اللغ��ة الايطالية �سلطت في��ه الأ�ضواء 
عل��ى الق�س��م بعد اع��ادة افتتاحه و�أب��رزت ن�شاطات��ه وفعالياته 
وتعاون��ه الثق��افي م��ع الجامع��ات الايطالية من خ�الل اتفاقيات 

التعاون المزمع توقيعها قريبا مع الجانب الايطالي .
      و�أ�ش��ارت المجل��ة الى �أهمي��ة توظيف موروث��ات ح�ضارة وادي 
الرافدي��ن في التثقيف عن اللغة الايطالي��ة وكيفية دمج ثقافة 

التراث بتعلم اللغة الايطالية .
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دكتافون – حوارات 
صحفية مع نخب رياضية 

تأليف : أحمد عبد الكريم

�صدر للتدري�سي بق�سم اللغة 

اللغ��ات  كلي��ة  في  الرو�سي��ة 

احم��د عب��د الك��ريم حميد 

دكتاف��ون  بعن��وان  كت��اب 

م��ن  مجموع��ة  ي�ض��م  وه��و 

م��ع  ال�صحفي��ة  الح��وارات 

والع��رب  الع��راق  ريا�ضي��ي 

والعالم التي اجراها الم�ؤلف 

خلال م�سيرته ال�صحفية .

التنين .. نص مسرحي روسي مترجم 
 ترجمة وتقديم 

 د. منذر ملا كاظم
مراجعة : د. ياسين حمزة

   �ص��در في �سل�سل��ة م��ن الم�س��رح العالم��ي كت��اب جدي��د بعنوان 
التن�ين حكاي��ة في ثلاثة ف�ص��ول وهو ن���ص م�سرحي رو�سي 

اللغ��ة  ق�س��م  في  التدري�س��ي  وتقديم��ه  بترجمت��ه  ق��ام 
الرو�سية بكلية اللغات د. منذر ملا كاظم  ومراجعة د. 

يا�ينس حمزة رئي�س ق�سم اللغة الرو�سية .
        التن�ين م�سرحي��ة �سوفيتي��ة على جانب كبير من 

الأهمية كتبت عندما كانت رو�سيا جزء من الدولة 
ال�سوفيتي��ة ، ام��ا الكاتب فهو درام��ي متميز كتب 

الكث�ري م��ن الاعم��ال الم�سرحي��ة الت��ي ات�سم��ت 
بالقوة 

بابلو نيرودا .. اشهر 
شعراء امريكا اللاتينية

ترتيل حسن خليفه
كلية اللغـــــــــات  

     يُع��د ال�شاعر الت�شيل��ي بابلو نيرودا من 
�أك�ثر �شعراء امريك��ا اللاتيني��ة انتاجا ً، 
فق��د ن�ش��ر اكثر من ثلاثين كتاب��ا �شعريا ، 
وكان من الطبيعي بالن�سبة اليه ان ي�صدر 
اك�ثر من كتاب واحد في العام . وقد ت�أثر 
ن�ريودا ب�شع��راء المرحل��ة الحديث��ة فه��و 

حزين دائما في و�سط غروب كئيب :
لا �أحد في الكرة الأر�ضية ..

ي�ستمع الى �شكواي 
�إنني .. مهجور ..
في و�سط �أر�ض ..

لانهاية لها 
   �إن ن�ريودا ال��ذي تط��ور ح�س��ه اله��زلي 
ال�ساخ��ر في خم�سينيات الق��رن الع�شرين 
ك��ان قادراً على ال�ضح��ك من الحزن الذي 

ي�ضع نف�سه فيه :
لكن ..

لَم كل هذه الافكار الحزينة !
طالما..

ان كل ما قلته ..
لاوجود له

لا تقل لأمي 
اكراما لوجه الله

     ويع��د دي��وان )ع�ش��رون ق�صيدة حب ، 
واغنية ي�أ�س واحدة( ال�صادر عام 1924 
�أول كتاب يبين خلجات ال�شاعر الذاتية ، 
الق�صائد فيه هي احداث وتجارب نيرودا 
ال�شخ�صي��ة كعا�ش��ق ، وتبرز لدين��ا ق�صة 
رجل ح��اول تحقيق ذاته من خلال الحب 
�إلآ  انه ف�شل في ذلك ، فال�شاعر يتوقع كل 
�ش��يء يتم بمبادرة من المر�أة .. ان تر�شده 

وتنغم�س فيه انغما�ساً كليا ً:
تغني الأنهار ، في داخلك

وتطير روحي ، في طياتها 
كما ترغبين ، وت�شائين

هدف طريقي 
في انحناءة �آمالك

ويقلق 
�ساطلق 

جعبة �سهامي 
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التلفزيون وتنشئة الطفل الاجتماعية

  كيفية معالجة ظاهرة الانتحار  

للغ��وي  ف��ة في الس��لوك ا لثقا   تاث�ري ا
م .د. سهاد عدنان 

شعبة الاعلام والعلاقات العامة
تعت�رب و�سائ��ل الإع�الم، كالإذاع��ة 
والمج�الت  والكت��ب  والتلف��از، 
الم�ؤ�س�س��ات  �أه��م  م��ن  وال�صحاف��ة 
الاجتماعي��ة، الثقافي��ة و�أخطره��ا 
الاجتماعي��ة  التن�شئ��ة  عملي��ة  في 
للأطف��ال والنا�شئة، بم��ا تحمله من 
مث�ريات جذاب��ة، وم�ؤث��رات فاعلة، 
وبما تت�ضمنه م��ن معلومات وخبرات 
و�سلوكي��ات تقدّمه��ا ع�رب �أحداثه��ا 
مغري��ة  بطريق��ة  و�شخ�صياته��ا، 
ت�ستمي��ل انتب��اه الق��راء والم�ستمعين 
والم�شاهدي��ن، ولعب��ت ه��ذه الو�سائل 
المجتمع��ات  تنمي��ة  في  هام��ا  �أدوارا 
الجوان��ب  كاف��ة  م��ن  وترقيته��ا 
الاجتماعية، الثقافية، التربوية... 
( نظرا لأدوارها ووظائفها المختلفة 
التن�شئ��ة  عملي��ة   : منه��ا  والت��ي 

الاجتماعية.
الاجتماعي��ة  التن�شئ��ة  وت�شم��ل 
الاجتماعي��ة  والو�سائ��ل  الجه��ود 
الفردي��ة الت��ي ت���ؤدي �إلى تحوي��ل 

الكائن الع�ضوي �إلى كائن اجتماعي 
و بم��ا �أن الطف��ل يول��د دون معرف��ة 
عل��ى  ت�ساع��ده  ثقاف��ة  �أو  م�سبق��ة 
التكي��ف م��ع مجتمع��ه ب��ل يكت�سبها 
خ�الل فترات نموه عن طريق التعلم 
فالتن�شئ��ة  بالت��الي  و  المح��اكاة  و 
ذل��ك  عل��ى  ت�ساع��ده  الاجتماعي��ة 
�إن  �شخ�صيت��ه.  بن��اء  في  ت�ساه��م  و 
الاجتماعي��ة  التن�شئ��ة  عملي��ة 
باعتباره��ا عملي��ة تربوي��ة ت�سع��ى 
�إلى توجي��ه الف��رد والإ�ش��راف على 
�سلوكه, وتطبعه بما ينا�سب مجتمعه 
وتراث��ه الذي ينتم��ي �إليه, وي�شرف 
عل��ى هذا الدور ما يع��رف بم�ؤ�س�سات 
التن�شئة الاجتماعية ومنها: و�سائل 
الإعلام. ويع��د التلفزيون - من �أهم 
و�سائ��ل الإع�الم  حي��ث يق��وم بدور 
التن�شئ��ة  عملي��ة  في  وفع��ال  كب�,ري 
الاجتماعي��ة ف��اق ت�أث�ريه في نظ��ر 
والمدر�س��ة,  الأ�س��رة  ت�أث�ري  البع���ض 
وذلك لما يعر�ضه من برامج متنوعة, 
تنا�سب ال�صغير والكبير, المتعلم وغير 
المتعل��م , وذل��ك نظ��راً لقدرت��ه على 
الإي�صال والت�أثير في الكبار وال�صغار، 

من خلال مث�ريات جذابة وم�شوقة، 
ت�ش��دّ الم�شاهد وتلزمه عل��ى المتابعة 
لفترة طويلة، وم��ن المعروف )نف�سياً 
وتربوي��اً( �أن تع��دّد المث�ريات الت��ي 
ت�ش��رك �أكثر من حا�س��ة فاعلة عند 
الإن�س��ان، ت�ؤدي �إلى �شدّة الانجذاب 
والانتب��اه، وبالت��الي الح�ص��ول على 
الت�أثير والفائدة ب�صورة �أكبر و�أدوم 
)�سلب��اً �أو �إيجاب��اً(. وهذا م��ا تفعله 
ال�شا�شة ال�صغيرة في ع�صرنا الحالي

الذي يبث برامج��ا متنوعة بدورها 
تب��ث ثقاف��ة ق��د ت�ؤثر عل��ى الطفل 
اذ  �شخ�صيت��ه  بن��اء  في  ت�ساه��م  و 
يلعب دورا كب�ريا في ت�شكيل الثقافة 
الطف��ل لأن��ه يت�ص��ل  خا�ص��ة عن��د 
يق�ض��ي  اذ  دائم��ا  ات�ص��الا  بالطف��ل 
معظم وقت��ه �أمامه لذلك �أ�صبح قوة 
جاذبة يتعر�ض له��ا الطفل تلقائيا، 
وبالت��الي ت�ساه��م في تكوين لديه ما 
ي�سم��ى بثقاف��ة الطف��ل �أي تن�شئته 
�أ�صبح��ت  الطف��ل  فثقاف��ة  ثقافي��ا. 
عر�ضة للت�أثر بما يقدمه التلفزيون 
لأنه ي�ستمد من��ه المقومات الثقافية 
والترفيهي��ة ، خ�صو�ص��ا و �أن الطفل 

في مراح��ل طفولت��ه لا يمي��ز بين ما 
هو واقعي وم��ا هو خيالي و يعتبر ما 
يعر�ض في التلفزي��ون واقعا حقيقيا 
ي��راه و  لذل��ك نج��ده يقل��د كل م��ا 
يحاكي��ه مما يدلنا عل��ى ت�أثر وعيه 

بالتلفزيون ومن ثم ت�أثر ثقافته .
مراح��ل  �أه��م  م��ن  تعتبرالطفول��ة 
المراح��ل  و�أف�ض��ل  الفك��ري  البن��اء 
العمري��ة لتعليم واكت�س��اب المهارات، 
كان  لم��ا  معرفي��ة  �أو  كان��ت  علمي��ة 
يحب��ون  لا  بطبيعته��م  الأطف��ال 
الله��و  دوم��ا  وي�شده��م  الالت��زام 
عليه��م  ويغل��ب  والت�سلي��ة  واللع��ب 
طابع الف�ض��ول لأجل معرفة المزيد، 
و�سائ��ل  في  �ضالته��م  يج��دون  ل��ذا 
الإع�الم كالتلفزيون والانترنيت اي 
يم��لأ عليه��م فراغه��م ويتناغ��م م��ع 

خ�صو�صيتهم
تطرح العلاقة التربوية بين الأطفال 
والتلفزي��ون �إ�شكالية تربوية بالغة 
ه��ذه  و�شكل��ت  والتعقي��د،  الأهمي��ة 
العلاق��ة �أ�سا�س��اً م��ن مح��اور البحث 
العلمي عل��ى الم�ستوى التربوي خلال 

العق��ود الأخ�رية م��ن الع�ص��ر الذي 
يناف���س  فالتلفزي��ون  في��ه؛  تعي���ش 
الي��وم المدر�س��ة والأ�س��رة في عملية 
التن�شئ��ة الاجتماعية؛ مما �أدى �إلى 
�إث��ارة اهتم��ام المفكري��ن، وتجادلهم 
في الآث��ار ال�سلبي��ة المحتمل��ة الت��ي 
يمكن �أن يتركه��ا التلفزيون في حياة 
الأطفال النف�سية والاجتماعية. �إن 
الحديث عن و�سائل الإعلام و�أثرها 
الاجتماعي��ة  التن�شئ��ة  عملي��ة  في 
للطفل لا يمكن �أن تح�صرها درا�سات 
علمي��ة مح��دودة الأث��ر، فالاهتمام 
العلم��اء  �شاغ��ل  �شغ��ل  زال  لا  به��ا 
لكاف��ة التخ�ص�ص��ات العلمي��ة حيث 
تلع��ب و�سائ��ل الات�ص��ال دوراً كبيراً 
في ثقاف��ة الطفل، ف�إذا كانت الأ�سرة 
المع��ارف  عام��ة  الطف��ل  �إلى  تنق��ل 
والمه��ارات والاتجاه��ات والقيم التي 
�أن تترجمه��ا  ت�س��ود المجتم��ع، بع��د 
التن�شئ��ة  عملي��ة  �أ�سالي��ب  �إلى 
الاجتماعي��ة، ف�إن و�سائ��ل الات�صال 
في  الأ�س��رة  ل��دور  امت��داداً  تعت�رب 

عملية التن�شئة الاجتماعية.

د.آيات يوسف صالح
	       		 قسم اللغة الروسية       

 
ظاه��رة  �أنت�ش��ار  قليل��ة  �سن��وات  قب��ل  لاحظن��ا 
الانتح��ار في المجتم��ع العرب��ي والعراق��ي خا�صة 
وخا�ص��ة في �ألا�سر التي يكون دخلها محدود جدا 
, فق��د �سجل��ت المنظم��ة الدولي��ة وحقق��ت �أعلى 
ن�سبة من محاولات الانتحار , حيث بلغت 75% من 
ن�سبة ح��الات الانتحار. وحق��ا �أن هذه الظاهرة 
غريب��ة عل��ى مجتمعنا وت��كاد تك��ون منعدمة في 
الق��رن التا�س��ع ع�شر, �أم��ا في هذا الوق��ت فن�سمع 
الكث�ري من ه��ذه الق�ص�ص العجيب��ة والغريبة في 

الوقت ذاته.
ما ه��ي الا�سباب الت��ي �أدت الى الانتحار وكيفية 
الدي��ن  ,الت��ي حرمه��ا  الظاه��رة  ه��ذه  معالج��ة 
الا�سلامي الحنيف . هناك �أ�سباب كثيرة للانتحار 

من �أهمها :-
1-�ألابتع��اد ع��ن الله �سبحان��ه وتع��الى وال�سنة 
البي��ت  �أه��ل  تعالي��م  وع��ن  ال�شريف��ة  النبوي��ة 
الاطه��ار     , وذل��ك  بع��دم التم�س��ك بتعاليم هذا 

الدين الحنيف. 
2-عدم وجود �ألادراك والوعي والجهل والتخلف 

لدى بع�ض النا�س .
3-الم�ش��اكل التي يم��ر به��ا المجتم��ع وال�ضغوطات 
النف�سي��ة التي يتعر�ض له��ا �ألان�سان العراقي من 
ح��الات نف�سي��ة معين��ة مث��ل الاكتئ��اب , هو�س , 

�أنف�صام �شخ�صية.
4-�أدم��ان الكح��ول والمخ��درات وتعاطيه��ا , لع��ب 

القمار.
5-الزواج المبكر .

6-�ألابتعاد ع��ن طاعة الوالدين وعدم �ألان�صياع 

لأوامرهم.
7-العبثية والفو�ضى العارمة الموجودة حاليا في 

المجتمع العراقي.
8-ع��دم ق��راءة الكت��ب ب�ص��ورة عام��ة, والفراغ 

الموجود في حياة ال�شباب.
9-الفقر والمعوزة وعدم وجود فر�ص عمل.

�أما ع��ن كيفية معالجة ظاه��رة �ألانتحار, فتكون 
بتوجيه��ات حقيقي��ة فعلي��ة م��ن خ�الل خط��ب 
الجمع��ة �أو م��ن خ�الل عمل ور���ش لأغل��ب فئات 
المجتمع , �أو من خ�الل التلفاز وخدمات التوا�صل 
الاجتماع��ي , فت��ح مراك��ز للان�شط��ة الريا�ضية 
والثقافي��ة مثل الم�سرح , المو�سيقى ... والى �آخره 
م��ن الان�شط��ة �ألاجتماعي��ة , وبذل��ك ت�ستطي��ع 
�أن تم��لأ الف��راغ الحا�ص��ل لديه��م بم��ا يخدمه��م 
ويخدم المجتم��ع قاطبة , بمنحهم الثقة والدعم 
العم��ل,  عل��ى  قادري��ن  لي�صبح��وا  والم��سؤولي��ة 
وتطوي��ر قابليتهم وذلك يكون عن طريق �أهتمام 
الدول��ة بفئ��ة ال�شب��اب , وفتح فر�ص عم��ل لهم , 
بذلك ي�صبح ال�شاب لديه مورد ثابت ي�ستطيع به 

التكييف قدر الم�ستطاع.
قي��ام الوالدين ب�أجتماعات دوري��ة داخل البيت 
, وم��ن خلال ه��ذه الاجتماع��ات تط��رح الم�شاكل 
والحلول , هذا اذا كان الوالدين ذو ثقافة عالية 
, �أم��ا اذا كان الوالدين على العك�س من ذلك وغير 
مهتمين بالبت��ة ب�أبنائهم وغير واعين لما يدور من 
حولهم , فهذه تعد الطامة الكبرى ,وكيف �سيكون 
م�صير �ألابناء, لذا يرجى الانتباه والاهتمام ولو 

بقدر ي�سير بالابناء .
والم�ش��اكل  �ألا�س��ري  العن��ف  ظاه��رة  م��ن  الح��د 
الزوجي��ة فالم�ش��اكل �ألا�سرية ت�ؤث��ر على نف�سية 
ال�شب��اب و�ألابن��اء ب�ش��كل ع��ام مم��ا ي���ؤدي الى 
ال�ضغوط��ات  م��ن  يخل�صه��م  م��ا  الى  لجوئه��م 

النف�سية.
محاولة تعزيز العقلي��ة المرنة لل�شباب من خلال 
التف��ا�ؤل والتراب��ط الأ�س��ري , كذل��ك الح��د من 
العن��ف المنزلي والطلاق وا�س��اءة �أ�ستعمال المواد 
المخ��درة بو�ض��ع ا�ستراتيجي��ات طويل��ة �ألاج��ل 

للحد من العديد من م�شاكل ال�صحة العقلية. 
الح��د م��ن فر���ص الح�ص��ول عل��ى و�سائ��ل ت�سه��ل 
ال�سام��ة,  الم��واد  المث��ال  �سبي��ل  عل��ى  �ألانتح��ار 
الم�سد�سات. تجنب الجلو�س وحيد مع نف�سك , لأن 
النف�س �آمارة بال�سوء , و�أحيانا تقود �صاحبها الى 
الهاوية , ب�سبب الو�سوا�س , بل يجب الجلو�س بين 
النا�س وخ�صو�صا �أ�صح��اب الطاقات الايجابية , 
كذلك التعرف على �أ�صحاب �صالحين ي�ساعدونك 
على تخطي م�شاكلك والعبور الى مرحلة جديدة 

في حياتك ويقودون بك الى بر �ألامان.
�أبح��ث لنف�سك عن حلول لم�شاكلك , حتى لو كانت 
الحل��ول وقتي��ة , و�أن م��رت ب��ك �ضائق��ة مالي��ة 
فح��اول �أن تبح��ث عن عم��ل حتى ل��و كان العمل 
لا يلب��ي طموحات��ك و�أجره قلي��ل فالبركة تحل 
بالح�الل . ت��وكل على الله و�أعم��ل بجد ون�شاط 
, وخ��اف م��ن الله ك�أن��ك ت��راه , و�أحر���ص عل��ى 
مر�ضات��ه , وكل ه��ذه �ألا�سب��اب مجتمع��ة تك��ون 
�سبب��ا قويا ل��ردع الم�سلم من �ألانتح��ار وعن كل ما 
هو محرم, فالم�ؤمن لا يفقد الثقة بالله وبحكمته 
ورحمت��ه , فه��و يعلم ب���أن بعد كل ع�س��ر ي�سرين , 

وبعد كل �ضيق فرج.
توجي��ه منظمات حق��وق الان�سان بدع��م و�أ�سناد 
ال�شب��اب و�أ�ستيعابه��م على ق��در الم�ستطاع , بذلك 
م��ن ح��الات  نبن��ي مجتم��ع خ��الي  �أن  ن�ستطي��ع 
�ألانتح��ار , ق��د تك��ون ه��ذه الحل��ول والمعالجة ) 
حل��م جمي��ل ( , لك��ن في حقيقة �ألام��ر نتمنى �أن 
تتحق هذه الحلول وب�صورة جذرية في ظل دولة 
ديمقراطي��ة تتوفر فيها حق��وق المواطنة الحقة 

والوطن.

الدكتورة رشا عبد الرضا سعيد 
قسم اللغة الانكليزية

لطالم��ا لعب��ت الح�ض��ارة دورا محوريا في 
ت�شكي��ل وا�ستخدام اللغ��ة. حيت باتت 
ه��ذه العلاقة مو�ضع اهتم��ام الكثير من 
الباحث�ين. تع��رف الح�ض��ارة م��ن قب��ل 
�ساموف��ار وبورت��ر )1998( عل��ى انه��ا 
المعرف��ة  والخ�ربة والمعتق��دات والقيم 
والت�سل�س�الت  والمع��اني   والمواق��ف  
والادي��ان  الاجتماعي��ة   الهرمي��ة 
ومفاهي��م الزم��ان والأدوار والعلاق��ات 
والأ�شي��اء  الك��ون  ومفاهي��م  المكاني��ة  
اكت�سبته��ا  الت��ي  والممتل��كات  المادي��ة 
مجموع��ة من النا���س في �سياق الأجيال 
م��ن خ�الل ال�سعي الف��ردي والجماعي. 
ه��ذه العنا�صر الم�شتركة مكن��ت اع�ضاء 
الح�ض��ارة الواح��دة م��ن التفاه��م فيما 
بينه��م وانتقلت من جي��ل الى اخر. قد 
تكون المجتمعات ام��ا مت�سمة بالفردية 
حي��ث الروابط والعلاقات تكون بعيدة 
نوع��ا م��ا ويهتم اف��راد ه��ذه المجتمعات 
وا�ستح�صاله��ا.  الفردي��ة  بحقوقه��م 
عل��ى العك���س م��ن ذل��ك، الجماعية هي 
ال�صفة ال�سائدة عل��ى بع�ض المجتمعات 
الت��ي تعطي اولوية اعل��ى لهوية الفرد 
اف��راد  وترب��ط  المجموع��ة  في  كع�ض��و 
المجتم��ع اوا�صر متين��ة. ال�سمة الاولى 
غالبا من تتواجد في الثقافات الغربية 
اذ ان العلاق��ات تتط��ور عل��ى الم�ست��وى 
الافق��ي بينم��ا ال�صف��ة الثاني��ة �سائدة 
تُبن��ى  ال�شرقي��ة حي��ث  المجتمع��ات  في 

العلاقات على الم�ستوى العمودي. 
وم��ن اج��ل ا�ستك�ش��اف العلاق��ة م��ا بين 
اللغ��ة والثقاف��ة ف��ان الثقاف��ة ممك��ن 
ان ت�ؤث��ر عل��ى اللغ��ة ب�ش��كل مبا�ش��ر او 
غ�ري مبا�شرمن خ�الل عملي��ة التن�شئة 
الاجتماعي��ة فتق��وم الثقاف��ة بت�شكيل 
النا���س  ل��دى  التوا�ص��ل  اتجاه��ات 
و�أ�سلوبهم في الكلام. هذه ال�صلة ما بين 
الثقافة وع��ادات التوا�صل كانت محط 
ال��ذي  �إدوارد ه��ول )1989(   اهتم��ام 

حدد بعدين للثقافات:
وتوا�ص��ل  ال�سي��اق  مرتف��ع  توا�ص��ل 
 High Contextال�سي��اق منخف���ض 
 Communication vs. Low
 .Context Communication
م�صطل��ح ال�سياق هو اح��د الابعاد التي 
قدمه��ا هول والتي تمث��ل نمط التوا�صل 
لاتعتم��د  مع�ين.  مجتم��ع  في  ال�سائ��د 
المجتمعات ذات ال�سياق المنخف�ض كثيرا 
على ال�سياق في تف�سير المعنى كون جميع 
المعلومات يت��م نقلها ب�شكل �صريح بينما 
المجتمع��ات التي تت�سم بال�سياق المرتفع 
يك��ون فيه��ا النا���س عل��ى ات�ص��ال وثيق 
عل��ى م��دى ف�رتة طويل��ة. ل��ذا لا يت��م 
التعبير عن العديد من جوانب ال�سلوك 
الثق��افي ب�شكل �صري��ح وذلك لان معظم 
تف�سيره��ا  كيفي��ة  يعرف��ون  الأع�ض��اء 
الطويل��ة  التوا�ص��ل  �سن��وات  ب�سب��ب 
والخبرة الم�شتركة. يرتب��ط هذا النوع 
من ال�سياق بالمجتمعات الجماعية انفة 
الذك��ر. عل��ى النقي�ض من ذل��ك ، يُنظر 
�إلى ال�سي��اق المنخف�ض عل��ى �أنه نموذج 
للمجتمع��ات الفردية اذ يتمت��ع النا�س 
بالعديد من ال�صلات ولكن لفترة زمنية 
�أق�ص��ر. في ه��ذه المجتمع��ات ، يج��ب �أن 
يت��م الت�صري��ح بو�ض��وح ع��ن ال�سل��وك 
يع��رف  بحي��ث  الثقافي��ة  والمعتق��دات 
�أولئك الذين يدخلون هذه البيئة كيف 
يت�صرفون. ح�سب ما اكد هول )1977( 
، الثقافات عالية ال�سياق  ت�شمل ال�صين 
والياب��ان وماليزي��ا والمك�سي��ك والدول 
العربي��ة. �ضمن الثقاف��ات ذات ال�سياق 
و�ألماني��ا  �إنجل�رتا  ت�رتدج   ، المنخف���ض 

وال�سويد.
عل��ى الرغم م��ن ا�ستخ��دام ت�صنيفهول 
على نطاق وا�سع في الدرا�سات الثقافية 
، �إلا �أن��ه من غير الممك��ن الاعتماد عليه 
ب�سب��ب الاختلافات الفردي��ة و�صعوبة 

تطبيقه��ا عل��ى جمي��ع المج��الات. عل��ى 
�سبي��ل المث��ال ، ق��د يك��ون �شخ���ص م��ا 
�أك�ثر  و  �أك�ثر فردي��ة في م��كان عمل��ه 
الديني��ة.  معتقدات��ه  في  جماعي��ة 
بالإ�ضاف��ة �إلى ذل��ك ، ق��د يك��ون ه��ذا 
والمعياري��ة  مفرطالحتمي��ة  الت�صني��ف 
الاختلاف��ات  فق��ط  ي�ربز  �أن��ه  بمعن��ى 
اللغوي��ة والثقافي��ة. �إن �أخ��ذ العوامل 
الثقافي��ة فقط في الاعتبار عند تحليل 
التفاع�الت بين الثقاف��ات ينطوي على 
مخاطر �إ�ص��دار بيانات نمطية وتقديم 
�آراء جام��دة حول الثقاف��ات الأخرى. 
ال�سائ��دة  الثقاف��ة  �إلى  يُنظ��ر  عندم��ا 
عل��ى �أنه��ا القاعدة ، في ح�ين يُنظر �إلى 
�أي ثقاف��ة غير مهيمن��ة �أو ثانوية على 
�أنه��ا تنح��رف عن القاع��دة، عندها قد 
ي���ؤدي �أي انح��راف �إلى انع��دام او قلة 

التوا�صل.
الثقاف��ات  ت�فينص  �إلى  �ةفاض  لإ�اب
اعتم��ادا على ال�سياق المتبع في التوا�صل 
الواح��د،  المجتم��ع  اع�ض��اء  ب�ين  فيم��ا 
ع��ن  متبع��ة  �سلوكي��ة  انم��اط  هنال��ك 
العلاق��ات  ت�شكي��ل  عن��د  او  التح��دث 
القواع��د  ه��ذه  توج��د  الاجتماعي��ة. 
غير المعلنة في كل لغة لكن الثقافات قد 
تلتزم بها بدرجات متفاوتة. مع الأخذ 
في الاعتبار �أن هناك اختلافات فردية 
بين النا�س فيما يتعلق با�ستخدام اللغة 
، الا ان��ه هن��اك انم��اط معين��ة عن��د 
ال��كلام ي�ش�رتك بيه��ا اع�ض��اء المجتمع 
الواح��د تلقائيا. تظهر هذه التغايرات 
الأ�سلوبي��ة من خ�الل المقارن��ة التالية 

بينها:
 Linear vs. دائ��ري  او  خط��ي 

 Circular
عن��د مناق�ش��ة م�سال��ة معين��ة �سواء في 
الكتاب��ة �أو التوا�ص��ل اللفظ��ي، يتمي��ز 
وا�ضح��ة  بطريق��ة  الخط��ي  الأ�سل��وب 
وموج��زة ومبا�ش��رة في تق��ديم الفكرة 
والت��ي ع��ادة م��ا تب��د�أ بكلم��ة "الم�سالة 
 ، الآخ��ر......"  "م��ن   ،"... ه��ي 
من  النمط  ه��ذا  في  "باخت�ص��ار.....". 
�أ�سلوب الكلام ، من المهم عدم الانحراف 
عن الخ��ط الرئي�سي لأن��ه بخلاف ذلك 
اي��ة تفا�صيل ت�سبق الفك��رة الرئي�سية 
يعت�رب م�ضيعة للوقت. عل��ى العك�س من 
ذلك طريقة الات�ص��ال الدائرية تكون 
بالحوم حول النقط��ة الرئي�سية اذ من 
الم�ستح�س��ن �إعطاء �سي��اق غني للر�سالة 
عن طريقالق�ص���ص والاحداث المتعلقة 
بالمو�ضوع اعقادا �أن هذه الا�ستراتيجية 
�ستثري هذه النقطة. في بع�ض الحالات 
، ق��د يت��م ت��رك ملاحظ��ة غ�ري معلنة 
ال�شخ���ص  �أن  افترا���ض  عل��ى  بو�ض��وح 
الآخ��ر �سي�ستنت��ج المعن��ى م��ن الق�ص��ة 

والإ�شارات غير اللفظية. 
م��ن ه��ذه  ل��كل  هن��اك مزاي��ا وعي��وب 
الأنم��اط حي��ث يعت�رب النم��ط الخطي 
فع��الًا في �إنجاز المهام على المدى الق�صير 
وم��ع ذلك ف�إن��ه لا ي�ساعد عل��ى تطوير 
ناحي��ة  م��ن  الاجتماعي��ة.  العلاق��ات 
�أو  الدائ��ري  الأ�سل��وب  ف���إن   ، �أخ��رى 
ال�سياق��ي يط��ور العلاقات ب�ين اع�ضاء 
الفريقوم��ع ذل��ك يت��م انتقاده��ا عل��ى 
�أنها بطيئ��ة في انجاز المهام. الأ�شخا�ص 
ال�سياق��ي ق��د  النه��ج  الذي��ن يف�ضل��ون 
ان��ه  عل��ى  الخط��ي  للنم��ط  ينظ��رون 
ب�سيطًا لأنه لا يوف��ر التفا�صيل الغنية 
وال�ضروري��ة لإن�ش��اء ال�سي��اق. بالمقابل 
�أولئ��ك الذي��ن يف�ضل��ون النه��ج الخطي 
ق��د ي�صفون النم��ط الدائ��ري على انه 

غام�ض وم��راوغ. تو�ضح الدرا�سات التي 
امعنت النظر بطريقة التوا�صل العربي 
بالمقارن��ة م��ع اللغ��ة الإنجليزي��ة على 
�أن الع��رب عر�ض��ة للتك��رارو يف�ضل��ون 
في  ال�صياغ��ة  �إع��ادة  ا�ستراتيجي��ات 
الخطاب وهذا ما قد لا يف�ضله الجمهور 
الغربي. من جانب �آخر قد يعتبر العرب 
الأنم��اط الناطقة باللغ��ة الإنجليزية 

موجزة ومبهمة.
 Direct vs. المبا�ش��ر  وغ�ري  المبا�ش��ر 

indirect
ترتب��ط ه��ذه ال�صف��ة بالتعام��ل عن��د 
المجابهة والت�صادم مع الاخريناذ تميل 
بع�ض الثقافات �إلى �أن تكون مبا�شرة في 
�أ�سلوبه��ا في الكلام بينما يحاول البع�ض 
الآخر �إيج��اد طريقة لتجنب مثل هذه 
المواجه��ة. تتمي��ز الطريق��ة المبا�ش��رة 
في  الم�ستقي��م  بالأ�سل��وب  بالالت��زام 
مناق�شات الم�شاكل م��ع ا�ستخدام تعابير 
والرغب��ات  الاحتياج��ات  ع��ن  تع��رب 
والم�شاعر.الا�سل��وب غ�ري المبا�ش��ر عادة 
م��ا يت�س��م بالغمو���ض ومحاول��ة تجنب 
المواجهة من خلال اعطاء الاقتراحات 
ذل��ك  عل��ى  مث��ال  وال��دوران.  والل��ف 
اذ  "لا" لطل��ب مع�ين.  "نع��م" �أو  ق��ول 
ان��ه م��ن ال�صعب عند بع���ض الا�شخا�ص 
رف���ص طل��ب ما حت��ى لو كان��وا متلكاون 
في انج��ازه او تحقيقه.م��ن المعتق��د �أن 
الا�سلوب غير المبا�شر يرتبط بالكيا�سة 
والمجامل��ة واح�رتام م�شاع��ر الآخرين 
بعدم و�ضعها على الفور. وفقًا لت�صنيف 
ه��ول ، تتمي��ز الثقاف��ات ذات ال�سي��اق 
المنخف���ض بالكلام المبا�ش��ر الذي يتلقى 
في��ه الم�ستم��ع الر�سال��ة تمامً��ا كم��ا يتم 
ثقاف��ات  ترتب��ط  ح�ين  في   ، �إر�ساله��ا 
ال�سي��اق المرتف��ع بال��كلام غ�ري المبا�شر 
ومحاول��ة اي�ص��ال الر�سال��ة المق�ص��ودة 
م��ن ال�سي��اق الغن��ي. كلا الا�سلوب�ين له 
ايجابية و�سلبية حيث ان الا�سلوب غير 
المبا�شر قد ي���ؤدي الى الارهاق الذهني 
في التو�ص��ل الى المعلوم��ة المبتغاة وهذا 
المبا�ش��رة   الثقاف��ات  تكره��ه  ق��د  م��ا 
بينما التحلي��ل والغمو���ض والا�ستعارة 
ت�ساع��د على التخفيف منما قد ت�سببه 
ال�صراح��ة من الم نف�س��ي . على الرغم 
م��ن الا�سل��وب المبا�ش��ر ال��ذي يت�س��م به 
متحدث��ي اللغ��ة الإنكليزية الا ان هذه 
اللغ��ة غنية بالتعب�ريات الغوي��ة التي 
قد ت�ضاف الى العبارات والتي من �شانها 

تخفيف وطئتها على المتلقي.
 Attachedوالمو�ضوع��ي العاطف��ي 

(emotional) vs. Detached
بع��د الدرا�سة لع��ادات ال�شعوب تبين ان 
الأفراد من مختلف الثقافات يختلفون 
في �إظهار م�شاعرهم. بع�ضهم يتوا�صلون 
عاطفته��م  عل��ى  بن��اءا  الاخري��ن  م��ع 
ويدخل الجانب ال�شعوري والح�سي عند 
مناق�ش��ة م�سالة ما. تنب��ع هذه الرغبة 
من الاعتقاد ب�أنك �إذا كنت تهتم بفكرة 
م��ا ف��ان علي��ك ا�ضه��ار ه��ذا الاهتمام. 
الأ�سلوب المغاير لهذا التوا�صل يف�صل ما 
ب�ين العاطفة والامور العقلانية. حيث 
يت��م مناق�ش��ة الام��ور بطريق��ة هادئة 
المناق�ش��ات  تحظ��ى  �شخ�صي��ة.  وغ�ري 
المو�ضوعي��ة وغ�ري ال�شخ�صي��ة بتقدير 
كب�ري في ه��ذا الو�ض��ع. يعتق��د في ه��ذا 
الن��وع م��ن التوا�صلان��ه من غ�ري الملائم 
�إ�ضف��اء طابع �شخ�صي على م�شكلة ما اذ 

يرتبط ذلك بالتحيز.
التركي��ز عل��ى المه��ام او التركي��ز عل��ى 
 Task focus vs. العلاق��ات 

relationship focus
عندم��ا يكون ج��ل الاهتمام عل��ى المهام 
المناط��ة والمطل��وب انجازه��ا ينظر �إلى 
الأفك��ار على �أنها منف�صلة عن ال�شخ�ص 
المقاب��ل لذل��ك عندم��ا لا تتف��ق افكارنا 
مع افك��ار ال�شخ���ص المقابل يت��م العبير 
ع��ن ال��راي بحري��ة ويكون مقب��ولا بل 
ه��ذا الخ�الف  �إلى  ينظ��ر  ومق��دّرًا. لا 
على �أنه اختلاف مع ال�شخ�ص ذاته لأن 
الم�شاع��ر ذات �أهمية ثانوي��ة. �إذا كانت 
فك��رة الآخ��ر خاطئ��ة ، فه��ذا لا يعن��ي 
�أن هن��اك خط���أً ما في ال�شخ���ص المقابل 
لذلك يُن�ص��ح بالا�ستماع بعناية للفكرة 
الت��ي يت��م مناق�شته��ا ، و�إذا ك��ان لديك 

وجهة نظر بديلة بطريقة ما ، قلها 
عل��ى العك���س م��ن ذل��ك عندم��ا يك��ون 
التركيز على ال�شخ�ص ي�ستند التوا�صل 
على العلاقات وم�شاعر الآخرين. لانه 
م��ن ال�ض��روري الحف��اظ عل��ى ان�سجام 
المجموع��ة ، يتم �إعط��اء اهتمام ثانوي 
ق��د  وبالت��الي  المطروح��ة.  للمهم��ة 
لا تنج��ز المه��ام المناط��ة عل��ى ح�س��اب 
�سلام��ة المجموع��ة وعواط��ف النا���س. 
ف�إن الاهتم��ام بم�شاعر الآخرين يجعل 
الق�ضاي��ا والأفك��ار وثيق��ة ال�صلة بهذا 
ال�شخ���ص ، بمعنى �أن الخ�الف مع �أفكار 
�شخ���ص ما يج��ب التعامل مع��ه بحر�ص 
�شدي��د كي لا يُفهم على �أنه هجوم عليه 

�شخ�صياً.
 formal or ر�سم��ي  غ�ري  او  ر�سم��ي 

informal
يهتم هذا النوع من التوا�صل بالطريقة 
علاقاته��م  النا���س  به��ا  يبن��ي  الت��ي 
ال�شخ�صي��ة ويطورونها. وبالإ�شارة �إلى 
ت�صني��ف الثقاف��ات الى ع��الي ال�سي��اق 
عمودي��ة  )او  ال�سي��اق  ومنخف���ض 
م��ن  العلاق��ات(،  وافقي��ة  العلاق��ات 
المعتق��د �أن  هذين النوعين من الثقافات 
مختلف��ة  توا�ص��ل  �أ�سالي��ب  يف�ض�الن 
ترتب��ط بالم�ست��وى الر�سم��ي للتعام��ل. 
في الثقاف��ات افقي��ة العلاق��ات، يف�ض��ل 
في  ر�سمي��ة  �أق��ل  يكون��وا  �أن  النا���س 
محادثاتهم ب�سبب العلاقات التكميلية 
فيما بينهم. يمكن �أن يكون هذا ملمو�سًا 
في تفاعله��م اليوم��ي ع��ن طريق تجنب 
مدونات ال�سل��وك الر�سمية ، والألقاب. 
ه��ذا الطاب��ع غ�ري الر�سمي يك��ون جليا 
 ، الأول  الا�س��م  ا�ستخ��دام  خ�الل  م��ن 
�إلى  بالإ�ضاف��ة  المث��ال.  �سبي��ل  عل��ى 
ذل��ك ، يحاول��ون ا�ستخ��دام نف�س اللغة 
بغ���ض النظر ع��ن عمر الط��رف المقابل 

وجن�سهورتبته وحالته الاجتماعية.
وعل��ى النقي�ض من ذل��ك ، ف�إن التوا�صل 
في الثقاف��ات العمودي��ة ه��و ، في كث�ري 
مم��ا  طقو�سعالي��ة  ،ذو  النواح��ي  م��ن 
يجع��ل النا�س �أكثر ر�سمي��ة في تفاعلهم 
بط��رق  ذل��ك  تمثي��ل  يت��م  الح��واري. 
للتعام��ل م��ع الأ�شخا���ص اعتم��ادا على 
الاجتماعي��ة  وحالته��م  اعماره��م 
وجن�سهم. هذا بالا�ضافة الى الموا�ضيع 
الت��ي يمكن �أو لا يمك��ن مناق�شتها. مثال 
الثقاف��ات  بع���ض  تتجن��ب  ذل��ك  عل��ى 
م��ن  وبالاخ���ص  الآخري��ن  مخاطب��ة 
الجن���س الاخ��ر بالا�س��م الأول. ب�شكل 
عام يت��م �إدراج البل��دان العربية �ضمن 
تلك ال��دول الت��ي تف�ضل جع��ل م�سافة 
�أكبر مابين الا�شخا���ص مختلفي المكانة 
والمن�ص��ب حي��ث تلع��ب ال�شكلي��ات دوراً 

هاماً في �أ�سلوبها الحواري.
وم��ع ذلك ، يج��ب �ألا يغيب عن الأذهان 
�أن الا�سل��وب الر�سم��ي او غ�ري الر�سم��ي 
الأو�س��اط  في  حت��ى  ال�سي��اق.  يح��دده 
الا�سل��وب  تف�ض��ل  الت��ي  الاجتماعي��ة 
غ�ري الر�سم��ي، هن��اك ح��الات معين��ة 
اذ  �إلزامي��ة.  ال�شكلي��ات  فيه��ا  تك��ون 
يف�ض��ل الا�سلوب الر�سم��ي عند التعرف 
على الا�شخا�ص للوهل��ة الاولى واثناء 
الاج��واء  ه��ذه  الر�سمي��ة.  الح��وارات 
الموا�ضي��ع  ن��وع  تفر���ض  الر�سمي��ة 
المتداول��ة. بعد التع��ارف الر�سمي يقوم 
النا���س في الغ��رب بمناق�ش��ة موا�ضي��ع 

غير �شخ�صية . هذا النوع من الحوارات 
ي�سم��ى بالاحادي��ث ال�صغيرةوه��و مهم 
الأحي��ان  م��ن  كث�ري  في  ي�ساع��د  لأن��ه 
عل��ى تطوي��ر العلاقات وقد ي���ؤدي �إلى 
احادي��ث �أك�ثر �إث��ارة للاهتم��ام. يبد�أ 
الحوار ال�صغير عادة بالحديث عن الجو 
��ا عن وظيفة او  وقد ي�س���أل النا�س �أي�ضً
عمل الط��رف المقابل. من ناحية �أخرى 
، م��ن غ�ري المه��ذب �أن ي�سال ع��ن الدخل 
ال�شخ�ص��ي. بالإ�ضاف��ة �إلى ذل��ك ، ف�إن 
بع���ض الأ�سئل��ة ال�شخ�صية،ع��ن العم��ر 
مث�ال، تكون غير منا�سب��ة ب�شكل عام في 

اللقاءات الر�سمية الاولى.
 nonverbalاللفظ��ي غ�ري  ال�سل��وك 

behaviour
على الرغم م��ن �أن كلمة "لغة" ترتبط 
الر�سال��ة  �أن  �إلا   ، اللف�ض��ي  بالتوا�ص��ل 
ق��د تبق��ى غ�ري مكتمل��ة دون النظر في 
الم�صحوب��ة  والنظ��رة  النط��ق  طريق��ة 
وت�سم��ى  �إل��خ.   ... واللم���س  والم�ساف��ة 
ب��ـ  للمعن��ى  المع��ززة  العوام��ل  كل ه��ذه 
"ال�سلوك غير اللفظي". بالإ�ضافة �إلى 
المي��ول التوا�صلي��ة اللفظي��ة المذك��ورة 
ا�ستراتيجي��ات  ��ا  �أي�ضً هن��اك   ، �أع�اله 
غير لفظي��ة قد تختلف عبر الثقافات. 
كونه��ا غريبة ومثيرة للاهتمام في نف�س 

الوقت. 
يمك��ن �أن يك��ون التوا�ص��ل غ�ري اللف�ضي 
ام��ا بيولوجي��اً في الإن�س��ان �أو يختل��ف 
باختلاف اللغة والثقاف��ة، حيث يتعلم 
�أع�ض��اء كل ثقافة ه��ذا التوا�صل تماماً 
كما يتعلمون لغتهم الام. قد تحول هذه 
الاختلافات دون التفاعل بين الثقافات 
، مما قد ي���ؤدي �إلى �سوء الفهمفي كثير 

من الاحيان.
تختلف الثقافات لي�س فقط في التوا�صل 
غ�ري اللفظي الخا�ص به��ا ولكن �أي�ضا في 
التركي��ز عل��ى ذل��ك. في ت�صني��ف هول 
تقدمالثقاف��ات ذات ال�سي��اق المنخف�ض 
المعلوم��ات بطريقة وا�ضح��ة. اذ يعتمد 
المعنى على المحتوى والكلمة المنطوقة. 
على النقي���ض من ذلك ت��ولي الثقافات 
عالي��ة ال�سي��اق اهتمامً��ا �أكبرللتوا�صل 
غ�ري اللفظ��ي في نق��ل المعن��ى م��ن خلال 

الإيماءات ولغة الج�سد.
�أظه��رت ع��دد م��ن الدرا�س��ات الأنكلو-

عربية اهتمامًا به��ذه الاختلافات غير 
والات�ص��ال  الإيم��اءات  مث��ل  اللغوي��ة 
عبرالع�ين والم�ساحة ال�شخ�صية ، والتي 
��ا ت�أثير على ت�صورات  ق��د يكون لها �أي�ضً
المتحاوري��ن م��ع بع�ضه��م البع���ض. �أحد 
هات�ين  ب�ين  الملحوظ��ة  الاختلاف��ات 
الثقافتين هو الات�صال عبر العين. وجد 
ان المجتمعات الغربية تو�صي بالحفاظ 
لإظه��ار  الب�ص��ري  التوا�ص��ل  عل��ى 
الانتب��اه. خلاف ذلك ، انعدام التوا�صل 
الب�ص��ري مع الطرف المقابل قد يرتبط 
بع��دم الثق��ة عن��د تل��ك البل��دان. م��ن 
المث�ري للاهتمام يعتبر تجن��ب الات�صال 
عبرالع�ين لف�رتة طويلة�أح��د المعاي�ري 
الرئي�سي��ة عن��د التخاطب م��ع الجن�س 
الآخ��ر �أو مع الأعمار المتقدمة في بع�ض 
�أن  المجتمع��ات العربي��ة. حي��ث يمك��ن 
يك��ون هذا التجنب من منظ��ور ديني �أو 
لا�ضهار الاحترام للعمر الاكبر والمكانة 

العليا.
ه��ذا الاختلاف��ات كم��ا ذك��رت م�سبق��ا 
ق��د تكون �شخ�صي��ة ومع ذل��ك فانه من 
ال�ض��روري اخذها بنظ��ر الاعتبار عند 
الثقاف��ات  م��ن  الاف��راد  م��ن  التوا�ص��ل 

الاخرى.
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  البوابة العجيبة  
سارة عمار يوسف

        كان��ت هن��اك فت��اة تبل��غ م��ن العم��ر 13 عام��ا 
�أ�سمه��ا م�ريا , ذات روح �سمحة جميل��ة , تعي�ش مع 
عائلته��ا , لكنه��ا كانت تعاني م��ن المعاملة القا�سية 
من والديها , ففي �أحدى المرات طلبت والدتها منها 
�أن ترت��ب البيت وتغ�سل ال�صح��ون الكثيرة وتهتم 
باخواته��ا كله هذا تريده في ي��وم واحد , علما ان 

الفتاة تدر�س في المدر�سة . 
قال��ت م�ريا مع نف�سها يالها م��ن ام قا�سية لا تبالي 
�س��وى بنف�سه��ا ولا تك�رتث به��ا , فحاول��ت ميرا ان 
تنج��ز العمل الم��وكل بها , لكنه��ا لم ت�ستطع انجاز 

العمل في نف�س اليوم.
واذا ب��الام القا�سي��ة تق��ول لم�ريا �س��وف �أ�ضرب��ك 
�ضربا مبرحا , فارتبكت ميرا ارتباكا �شديدا وبكت 
بدم��وع منهمرة على خديه��ا , و�أذا بباب يفتح لميرا 
فتنده���ش من المكان والزمان الت��ي دخلته من غير 
تفك�ري و�أذ بها ت��رى وت�سمع النبي محم��د ) �ص ( 
وه��و يق��ول " �أنه من لآ يرح��م لا يرحم " . كذلك 
والاولاد  الاطف��ال  يعام��ل  كان  كي��ف  م�ريا  ر�آت 

بمحبة واهتمام ويقبلهم .
وه��ا هي م�ريا ترجع من جدي��د الى بيتها مغمورة 
بال�سع��ادة , فت�سالها والدته��ا �أين كنت ؟ في بداية 
�ألام��ر �سكتت م�ريا, بعدها بد�أت تتكل��م ب�شجاعة 
ع��ن النب��ي محمد ) ���ص ( وعن معاملت��ه الح�سنة 

اتجاه الاطفال والاولاد .
�أنتبه��ت والدة م�ريا ماذا كان��ت تفع��ل ب�أبنتها من 
ق�ساوة في تعامله��ا , فحاولت �أن ت�صلح الامر بينها 
وبين �أبنتها فنادت عليها وقبلتها و�شكرتها على  ما 

�أبدت من عمل في البيت .
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من مشاهير الادب اللاتيني  
اوكتابيو  ب��اث  لورينث��و

اعداد: ا.م.د. عصام احمد ناصر
قسم اللغة الاسبانية

ه��و اوكتابي��و ب��اث لورينثو, �شاع��ر وكاتب 
مق��الات مك�سيكي. ولد في 31 م��ن �شهر اذار    
المك�سيك�س��ة.  كوي��اكان  مدين��ة  في   1914
ا�صدر في عم��ر ال�سابعة ع�ش��رة �سنة, اولى 
  )Barandal( ق�صائده في مجلة براندال
ع��ام 1931, بعدها, اخذ يدير مجلات مثل 
الور�ش��ة )Taller( ع��ام )1939( والابن 
وفي   .)El hijo pródigo( الم�س��رف 
�سف��رة ل��ه الى ا�سبانيا, التق��ى بالعديد من 
المفكري��ن لجمهورية ا�سباني��ا انذاك ومنهم 
بابلو نرودا. وكانت لهذه اللقاءات الاثر في 

اتجاهه ال�شعري.
ا�ص��در ق�صي��دة كب�رية في  في ع��ام 1933, 
معناه��ا ع��ن الح��رب الاهلي��ة الا�سباني��ة 
)1939( بعن��وان )القم��ر ال�ربي(, تليه��ا 
)ج��ذور الرج��ل( )1937(,  تح��ت �ضل��ك 
ال�ص��افي )1937(, )ب�ين الحج��ر وال��ورد( 

)1941( و)على �ضفة العالم( )1942(.
لم��دة �سن��ة  وح�ص��ل عل��ى منح��ة درا�سي��ة 
للدرا�س��ة في الولاي��ات المتح��دة الامريكية 
ع��ام )1944(. وفي الع��ام اللاح��ق, دخ��ل 
الخدمة الخارجي��ة المك�سيكية وتم ار�ساله 
الى باري�س, وقد ابتعد, في هذه الفترة, عن 
التيار المارك�س��ي ليتوا�صل اكثر مع المفكرين 
وال�شع��راء ف��وق الواقعي��ة الاوربيين منهم 

واللاتينيين.
وفي العقد الخم�سين��ي, ا�صدر اوكتابيو باث 
اربع��ة كت��ب وه��ي كت��اب )الحري��ة تح��ت 
كلمة( )1949(, رواي��ة )متاهة الوحدة( 
)1950(, )�ص��ورة ع��ن المجتم��ع المك�سيك��ي 
ن�س��ر ام �شم���س؟( وكت��اب ذو مو�ض��وع نثري 
بعن��وان )القو���س والقيث��ارة( ع��ام 1956 

ا�ضافة الى اعمال ادبية اخرى قيمة.
ح�ص��ل عل��ى جائ��زة ثربانت�س ع��ام 1981 
وفي ع��ام 1990 ح�ص��ل عل��ى جائ��زة نوب��ل 

للاداب.

ورشة عن دور 
الاعلام في الحرب 

ضد الارهاب
     نظمت كلية اللغات ور�شة بعنوان )دور 
الاعلام في الحرب �ضد الإرهاب( بح�ضور 
ع��دد كبير م��ن الطلب��ة والتدري�سيين يوم 

الاثنين 2019/2/18 .
دور  �إي�ض��اح  الى  الور�ش��ة  وهدف��ت       
الاعلام الجديد المتمثل بمواقع التوا�صل 
الاره��اب  لفك��ر  ت�ص��دي  الاجتماع��ي في 
وتفني��د ال�شائع��ات والدعاي��ات ال�سوداء 

للمجاميع الارهابية .
 : هم��ا  محوري��ن  الور�ش��ة  وت�ضمن��ت      
الاره��اب النف�س��ي ع�رب مواق��ع التوا�صل 
�أ.م.د.  و�أداره  ل��ه  الت�ص��دي  وكيفي��ة 
ف��وزي هادي الهنداوي، �أم��ا المحور الثاني 
فه��و بعن��وان ) الت�صدي للفك��ر الارهابي 
بوا�سط��ة الاع�الم الموج��ه �أداره رئي���س 
ق�س��م اللغة العبري��ة �أ.م.د. رحيم را�ضي 

الخزاعي .
    ودع��ت الور�ش��ة الى �ض��رورة تح�ص�ين 
الاره��اب  فك��ر  �ض��د  الجامع��ات  طلب��ة 
وا�ساليبه الدعائي��ة والنف�سية من خلال 
التثقي��ف والتوعي��ة والح��ذر في التعامل 
مع الم�شبوه�ين والمروجين للفكر الارهابي 

المجرم .
     و�أدارت الور�ش��ة مدي��ر وحدة الار�شاد 
النف�س��ي والتوجي��ه الترب��وي �أ.م. �إيمان 

لفتة عزيز .

نقد الترجمة العربية لمنظومة منطق الطير 
الفارسية للشاعر فريد الدين العطار

د. عمر امين عبدالعباس
قسم اللغة الفارسية

الدرا�س��ات  طال��ب  يخت��ار  ان  اعتباط��ا  لي���س 
العلي��ا مو�ضوع��ا ليك��ون عنوان��ا لأطروحت��ه، 
وه��ذا يتطلب وقتا وتفكيرا طويلا وتن�سيقا مع 
الا�ست��اذ الم�شرف لت�صب كله��ا في طريق النجاح 
والو�ص��ول بنتيج��ة تتوافق مع رغب��ة الطالب 
م��ن جهةوالحاج��ة الفعلي��ة ل�س��وق العم��ل من 
جه��ة ثانية وهذا ماي�ؤك��د عليه المعنيون كثيرا 

خا�صة خلال ال�سنوات الاخيرة.
وفيما يخ�ص اللغة الفار�سية وادابها فان حالها 
كح��ال بقية اللغات تحت��اج الى دقة في اختيار 
المو�ضوع ليك��ون بعيدا ع��ن التقليدية ويجاري 
التط��ور والتو�س��ع ال��ذي و�صل��ت الي��ه اللغ��ة، 
حي��ث ان مف��ردات كث�رية تدخ��ل عل��ى اللغات 
وب�ش��كل م�ستمر �سواء من لغات اخرى او كلمات 
تقرها مراك��ز وم�ؤ�س�سات اللغة الام الحكومية 
به��دف اعتمادها �ضمن المنه��ج التعليمي لابناء 

مجتمعها.
ونظ��را لم��ا �أقرت��ه كليتن��ا )كلية اللغ��ات( قبل 
�سن��وات ع��دة �ضم��ن توجهاته��ا وه��ي ان يكون 
الاتجاه نحو تعزيز موا�ضيع اللغة او الترجمة 
دون غيرهم��ا عن��د كتاب��ة الاطاري��ح بالن�سبة 
للتدري�سي�ين في مرحلة الدرا�س��ات العليا �سواء 
داخ��ل الع��راق اوخارجهفقد �أرت�أين��ا ان يكون 

مو�ضوعنا مطابقا لهذه التوجيهات.
نق��د  مو�ض��وع  ليك��ون  الفك��رة  ج��اءت  له��ذا 
الترجم��ة  ب�ين  م�شترك��ا  عنوان��ا  الترجم��ة 
واللغ��ة، ووقع الاختي��ار بعد متابع��ة وتن�سيق 
مع الا�ستاذ الم�شرف على نقد الترجمة العربية 
لمنظومة منطق الطير ال�شعرية الفار�سية التي 

نظمه��ا ال�شاع��ر الاي��راني فريد الدي��ن عطار 
الني�شابوري المتوفى �سنة 618 للهجرة . 

و منطقالطيرعبارةعنمنظومةٌرمزيةعرفانية
تبلغ 4500 بيت، مو�ضوعهاهوبحثالطيورعنال
طائرالوهميالمعروفبـ)�سيمرغ(والطيورهنات��ر
مز�إليال�سالكينمن�أهلال�صوفية،و�أماال�سيمرغفت
تبد�أالمنظومةكماهوالعادةبجمل رمز�إلي��الله. 
الله  ةمنالمدائحفيحمداللهومدحالر�سول�صل��ى 
عليه وال��ه و�سل��م والخلفاءالرا�شدينالأربعة. 
لب��ي با �أ يبد نف�سها ية لحكا لمتعلقبا ا ء لجز ا و
لا  4مق��ا 5 ي�شتملعلى هو و مة لمنظو 6منا 1 7 ت
تنتهيبخاتم��ة. وتبد�أالق�صةبتوجيهالخطابوا
لترحيببثلاثةع�شرطائرينعقدبهمالمجل���س،في
قررون�أنهلابدلهممن�أنيُخْ�ضعوا�أنف�سهملواح��دم
نهميجعلونهمر�شدا�أثناءبحثهمعنال�سيمرغحت
ىيوفقوافيالعثورعلي��ه. ثميق��ع الاختيار على 

الهدهدويبد�أ بت�شجيعهم على ال�سفر.
ام��ا التراج��م العربية التي كان��ت تحت مجهر 
النقد في ه��ذه الاطروحة ه��ي ترجمة كل من 
الدكت��ور احمد القي�س��ي من الع��راق والدكتور 
بدي��ع جمعة م��ن م�صر وتحت ا�ش��راف الدكتور 
احم��د احمدي ا�ست��اذ العرف��ان وقواعد اللغة 

الفار�سية في جامعة طهران.
ت�ضمن��ت الاطروح��ة خم�سةف�ص��ول وتوزع��ت 
: الف�ص��ل الاول كلي��ات ع��ن طبيع��ة وا�سب��اب 
اختي��ار المو�ضوع والهدف من��ه ونبذة عن حياة 
المترجمَ�ين. ام��ا الف�ص��ل الث��اني فق��د تن��اول 
مو�ض��وع الترجمة ونظرياتها وتاريخ الترجمة 
الدواوي��ن  واه��م  فار���س  وب�الد  الع��رب  عن��د 
الى  ترجم��ت  الت��ي  الفار�سي��ة  ال�شعري��ة 
العربية. وتناول الف�صل الثالث حياة ال�شاعر 
عطار وم�ؤلفاته ودرا�ست��ه وابرز المعا�صرين له 
م��ن ال�شعراء و دور البروف�س��ور �شفيعي كدكني 

ا�ست��اذ الادب المع��روف في اي��ران في �ش��رح هذه 
المنظومة.

ام��ا الف�ص��ل الراب��ع فه��و مو�ض��وع الاطروحة، 
حيث تم اختيار ثلاثة معايير في نقد الترجمة 
)الم�سائ��ل  و  والنق�ص��ان(  )الا�ضاف��ة   : وه��ي 
البلاغي��ة( و )دلالة الكلمة(. وت�ضمن الف�صل 

الخام�س النتيجة.
وفي نهاي��ة الاطروح��ة تو�ص��ل الباحث الى ان 
المترجمَ�ين ب�سب��ب التزامهما المبال��غ فيه بنقل 
ا�شكالي��ات  المق�ص��د وقع��ا في  لغ��ة  الن���ص الى 
بع��دد لاي�سته��ان ب��ه م��ن الابي��ات، وتم توزيع 
نق��د  معاي�ري  عل��ى  نوعه��ا  ح�س��ب  الاخط��اء 
الترجم��ة المخت��ارة في البح��ث بع��د التاكد من 
المعن��ى الا�صلي لها بالاعتم��اد على ال�شروحات 
الفار�سي��ة للمنظوم��ة الت��ي قدمه��ا نخب��ة من 
ا�سات��ذة اللغة والادب الفار�سي في ايران امثال 
�شفيع��ي كدكني و تق��ي بورنامداريان و محمود 

عابدي و بهروزثروتيان ور�ضا ا�شرف زاده.
يك��ون  ان  عل��ى  نتيجت��ه  في  الباح��ث  و�ش��دّد 
المترج��م متمكنا ق��در الا�ستطاعة في الترجمة 
الادبي��ة خا�ص��ة ترجم��ة ال�شع��ر الت��ي تع��د 
ح�سب مخت�ص�ين الا�صعب عل��ى الاطلاق نظرا 
لم��ا تحتويه من م�سائ��ل بلاغية ودلاليةلايمكن 
نقلها حرفيا او كلمة بكلمة، خا�صة اذا ماعلمنا 
ان الفار�سي��ة من اللغات التركيبية ا�ضافة الى 
انه ك��ان من المفتر���ض ان يع��ود المترجمان الى 
ترجمتهم��ا بعد م��رور �سن��وات ع��دة لت�صحيح 

مايمكن ت�صحيحه. 
واك��د الباح��ث ان��ه بالرغ��م م��ن وج��ود ه��ذه 
الاخط��اء الا ان ترجم��ة الا�ستاذي��ن القي�س��ي 
وجمع��ة قد اغنتْ المكتبة العربية بواحدة من 

اهم روائع الادب الفار�سي القديم. 

ندوة ثقافية تدعو لنشر لغة التأدب في المجتمع

نظم ق�س��م اللغة الفرن�سية  بكلي��ة اللغات ندوة 
ثقافية بعن��وان )لغة الت���أدب في مواجهة عنف 
المجتمع ( ي��وم الاربع��اء 2019/2/20 بح�ضور 

تدري�سيين وطلبة درا�سات عليا.
وكان ه��دف الن��دوة ت�أ�صي��ل لغة الت���أدب نظرياً 
وعلاقته��ا بالثقاف��ة الاجتماعي��ة والنتاج��ات 
الح��وارات  لن�ش��ر  و�سيل��ة  بو�صفه��ا  الأدبي��ة 
المتح�ضرة بين الأفراد والجماعات الاجتماعية 

وتقليل حدة العداء والعنف اللفظي .
    واو�ض��ح المحا�ض��رون �أهمي��ة لغ��ة الت���أدب في 
بالذائق��ة  والإرتق��اء  الاجتماع��ي  التطبي��ع 
الاجتماعية والح�س الجمالي للغة المتداولة في 

الاو�ساط الاجتماعية .   
    و�أو�ص��ت الن��دوة ب�ضرورة اتب��اع  �أدب وقواعد 
الح��وار وا�ستعمال اللغة المهذبة واحترام الآخر 
والتخفيف من حدة العب��ارات القا�سية وخف�ض 
ن�سبة العنف في المجتم��ع والت�أكيد على ن�شر لغة 
الت���أدب بين طلبة الجامع��ات من خلال التوجيه 
النف�س��ي والار�شاد التربوي وادخال قواعد هذه 

اللغة �ضمن المقررات الدرا�سية .
و�ش��ارك في  الن��دوة �أ.م.د. لبنى ح�ينس �سلمان و 
د. ح�س��ن �سرح��ان و د. جن��ان محم��د واثق و د. 
�ساه��رة يا�س�ين و د. ع�الء عب��د العزي��ز و م.م. 

لبنى عبد الله ح�سن وم. م. اينا�س محمد .

Bagdad Café
 Les écoles missionnaires:
 françaises en Irak
Dr. Ferial Salah OMER
Professeur de la littérature 
Université de Bagdad/Faculté des Langues /
Département de français

 Lorsqu’on parle de la francophonie en Irak, on peut penser
 à son sens culturel, comme langue d’enseignement ou
.comme langue étrangère privilégié dans notre pays
 Dans cette perspective, on peut étudier la première
 utilisation du français et le début de la relation entre la
.francophonie et l’enseignement en Irak
 En réalité le rôle de la langue française et son influence
 sur l’enseignement peut être clair en étudiant le rôle des
 .écoles des missions religieuses françaises en Irak
 les pères carmes ont fondé leur première école ,1734 En
 à Bagdad, « l’école de Saint Joseph » qui est resté jusqu’à
 les pères dominicains ont commencé  ,1854  Et en  .1914
 à fonder des écoles à Mossoul et dans deux villages
 .proches de la ville
 Malgré l’insistance de nombreux chercheurs dans leurs
 écrits que les missions religieuses françaises ont construit
 des institutions d’enseignement et sanitaires pour réaliser
 leurs objectifs et leurs activités religieuses et politiques,
 mais cette idée n’empêche pas que ces missions ont
 fondé la première école moderne en Irak. Elles ont motivé
 et encouragé l’apparition des écoles des communautés
 chrétiennes qui étaient sous la surveillance des missions
 religieuses à Bagdad et à Mossoul. Les méthodes
 d’enseignements dans les écoles des communautés
 chrétiennes se caractérisaient par l’enseignement des
.langues
 Beaucoup de familles musulmanes ont envoyé leurs
 enfants à ces écoles qui attiraient plus d’élèves que les
 écoles de l’Etat parce que celles-ci enseignaient en langue
 turque tandis que les écoles chrétiennes enseignaient en
 .langue arabe et française et parfois en anglais
 L’union catholique »  était l’école chrétienne la plus  «
.1878 importante qui a été fondé en
 Lorsqu’on parle de l’influence européenne, et surtout
 française dans les écoles des missions religieuses, on
 peut remarquer que cette influence était claire par les
 administrations de ces écoles qui étaient dirigées par les
 pères français et que cette influence française s’étendait
 aux cadres enseignants : la plupart d’enseignants dans
 ces écoles à Bagdad et à Mossoul étaient des pères et
 sœurs français avec un nombre limité d’irakiens chrétiens
 .qui enseignaient la langue arabe et turque
 Mais l’influence française la plus importante résidait dans
 les méthodes d’enseignement et surtout dans les écoles
 primaires qui enseignaient des méthodes utilisées dans
.les écoles en France
 De là, il est clair que la nouvelle génération chrétienne et
 non chrétienne qui a étudié dans ces écoles était soumise
 à la même opération éducative et instructive à laquelle
      .étaient soumis les enfants en France
 L’élite irakienne qui a étudié dans ces écoles, occupaient
 des positions importantes dans les administrations en Irak
 comme la Banque ottomane, les services publics et les
 compagnies des commerces européennes (la maison de
 la commerce allemande à Bagdad faisait ses affaires et
 .)ses comptes en français
 En général, les écoles des missions religieuses et les
 écoles chrétiennes avaient un rôle très clair dans le
 mouvement de la renaissance et le renouvellement dans
 la société irakienne par leurs contributions et leur rôle
 dans la création de l’enseignement moderne, l’imprimerie
 moderne, le journalisme moderne, le théâtre et l’hôpital
 .moderne en Irak
 Après l’occupation britannique en Irak, les autorités  
 ont remplacé la langue turque par l’arabe et ils ont
 fait de l’anglais, la langue étrangère dans les écoles.
 Mais l’influence française reste claire dans le système
 de l’enseignement en Irak qui dépendait au système
.d’enseignement ottoman et égyptien
 la France a perdu la zone  ,1920  Après l’accord de
 d’influence en Irak et surtout à Mossoul, à la suite de ces
 changements politiques, le rôle des missions religieuses
 françaises est devenu faible en Irak et leur influence est
reculée sur tous les niveaux culturels et sociaux

 Didier van Cauwelaert : écrivain de talent

L’influence de l’art occidental sur l’art irakien 

 Prof. Dr. Sidad Anwar
Mohammed
 Université de Bagdad/
 Faculté des Langues/
Département de français

Né à Nice en 1960, Di
 dier van Cauwelaert est l’un
des écrivains dont la pro-
 duction abondante marque
 le monde de la littérature
depuis les années quatre-
 vingts du siècle dernier. Sa
 vocation est relativement
 précoce : il a commencé à
 écrire à sept ans et demi, et
 a seulement vingt-deux ans
 lorsque paraît son roman, dit
 le premier, Vingt ans et des
poussières, œuvre couron-
 née par le prix Del Duca. Il
 a grandi en rêvant d’écriture.
À huit ans, il a écrit son pre-
mier roman, mais les édi-
 teurs n’ont pas eu confiance
 en cet enfant prodige. Ce
n’est donc qu’en 1982, lor-
 sque François Nourissier le
 découvre, qu’il a pu réaliser
.son rêve d’enfance
Ses œuvres suivantes tien-
 nent toutes les promesses
 de la première : il reçoit le
 prix Roger Nimier en 1984
 pour Poisson d’amour, le
 prix Gutenberg du livre en
 1987 pour Les Vacances
 du fantôme, et remporte
 le prix Goncourt, en 1994,
 avec son septième roman,
 Un aller simple. Le Grand
 Prix des lecteurs du livre
 de poche lui est attribué en
 1999 pour La Vie interdite,
 L’Évangile de Jimmy a été
 choisi comme le meilleur
 livre pour l’année 2005 et
 son roman Le Père adopté
 a reçu le Prix Marcel Pagnol
et le Prix Nice Baie des An-
 ges 2007. Il est également

 dramaturge et scénariste :
 ses pièces L’Astronome, Le
 Nègre et Noces de sable ont
 reçu en 1998 le Grand Prix
 du Théâtre de l’Académie
française, tandis que sa co-
médie musicale Le Passe-
Muraille a été récompen-
 sée par le Molière 1997 du
 meilleur spectacle musical.
 « C’est dans l’œuvre que se
 cache le secret de l’ouvrier
! »
Écrivain d’influence, la trans-
 parence bien spécifique de
 son style, le charme captif de
 ses incipit, son expression
 du tragique colorée par le
 goût de l’humour, du comique
 et du rire ; l’accent d’intimité
 de ses récits, expliquent
sans doute l’admiration fer-
 vente que suscitent souvent
 les œuvres de Cauwelaert
chez ses lecteurs. Sa mod-
 estie, son sens du quotidien
 lui ont probablement permis
 de tout déceler et de tout
exprimer y compris la ma-
 gie sous les apparences les
plus humbles. En effet, Cau-
 welaert, souvent, ne sépare
 pas le monde apparent du
monde imaginaire. Plus en-
 core, il a ouvert les portes
 de l’insolite. Il nous invite à
croire dans les forces sur-
 naturelles et à retrouver le
 merveilleux dans la nature
 des choses : car pour lui,
 « ce sont nos illusions qui
.» créent le monde
 Objet en souffrance, il              
 se donne du mal afin de voir
 le bonheur dans les yeux des
 autres. C’est par l’écriture
 qu’il parvient à transcender
 le malheur humain et à créer
 des personnages qui sont
 heureux dans leurs peaux,
 de bons vivants enchantés.

 Son expérience littéraire,
 c’est l’art de conteur qui
 érige un art de vivre en un
 art du bonheur. La volonté de
 créer le monde à travers les
 mots et d’y vivre mieux que
dans la vie c’est sa convic-
 tion. Le souvenir devient la
potentialité de disposer sel-
 on l’intention présente, de ce
 qui a eu lieu autrefois, offrant
 la possibilité de maîtriser
 ce qui constitue son passé
 : traiter l’angoisse de la vie
 comme on traite l’amertume
de l’orange, ajoute une nou-
 velle dimension à la vie et le
 bonheur serait alors dans le
 cœur de chacun et ce que
.chacun le fait
Didier van Cauwelaert com-
 mence à écrire de bonne
 heure. Ce début étonnant est
 liée à un événement qui a eu
 lieu dans la vie de l’écrivain
 lui-même : son père, suite à
 un accident de voiture, est
 devenu infirme. Cet imprévu
a suscité chez le fils la han-
 tise de la mort, surtout après
 la décision de son père que
 l’écrivain l’écrit dans son
 œuvre autobiographique,
 Le Père adopté : « le jour
 où je [le père] ne peux plus
 marcher, je me tire une balle
 dans la tête. Vous [Didier
 et sa mère] n’allez pas me
 pousser dans un fauteuil
 roulant, non ? Je ne veux
 pas infliger ça à Didier ».
 Nous pouvons trouver dans
 cet accident malheureux la
 base d’une vocation que l’on
 n’attendait pas. La situation
 exceptionnelle fait naître
 l’urgence : écrire est devenu
 une question de vie et de
mort car Didier doit désor-
 mais remplacer son père et
 fait vivre sa mère. S’y ajoute

 son immersion dès son plus
 jeune âge dans l’imaginaire
 des histoires que lui raconte
son père. L’enfant, par né-
cessité mais aussi par mo-
 tivation, se met à écrire dès
.l’âge de sept ans et demi
Les difficultés qui ont per-
 turbé son enfance et l’ont
poussé très tôt vers une ac-
 tivité professionnelle, n’ont
 pas tardé à s’arranger : « tu
 as survécu près de quarante
 ans à cette première mort,
grâce à un miracle chirurgi-
cal qui effaça, en septem-
 bre1969, les huit centimètres
 de différence entre tes deux
jambes. Il me restait la lit-
 térature » (Le Père adopté,
 p. 10). Née d’une urgence,
 l’œuvre de Cauwelaert
 porte donc les empreintes
d’une expérience person-
nelle. Elle raconte des his-
toires qui s’étalent sur dif-
 férentes périodes (de sa
 onzième à sa vingtième
 année), mais l’expérience
 la plus importante est celle
 de la conscience qui écrit et
 s’interroge sur les moyens de
 son art. Le regard que porte
 l’écrivain sur les premiers
 âges de sa vie est toujours
 le fruit d’une recomposition.
 Que l’enfance soit perçue
 comme un paradis perdu
 dont l’évocation conjure ou
 souligne la perte, qu’elle
 soit au contraire un temps
 de violence et de rupture
dont l’enfant parvient à con-
 tourner les écueils, heureux
 malgré la dureté d’un monde
 ou profondément marqué
 par un contexte familial ou
social qui décide de sa con-
 science d’adulte, cet âge
      de la vie est pour l’écrivain
une matrice capitale

Dr.JINAN M. W.AL OBAIDI
 Maitre de conférences
Université de Bagdad/Fac-
ulté des Langues /Départe-
ment de français

 L’art en général est un phénomène
 ou une forme d’activité sociale.
 Son importance est déterminée par
 la culture. L’artiste transmet ses
 pensées à travers ses créations,
 en fonction du développement de
l’activité intellectuelle de la com-
.munauté
L’art est étroitement lié aux au-
 tres facteurs de développement
 de la société irakienne. Il est une
 manière de s’exprimer pour la
 société. Il transmet les pensées
 profondes provenant de l’héritage
intellectuel remontant à des mil-
 .liers d’années
Dans les années 1930, l’Etat com-
 mence à mesurer l’importance de
 l’art comme facteur de l’évolution
 culturelle en Irak.  Une volonté
 de créer un mouvement de l’art
plastique spécifiquement irak-
 ien  commence à apparaitre. Le
ministère de AlMaaref fixe un pro-
 gramme de bourse qui permet de
 partir étudier l’art à l’extérieur de
 l’Irak. Le premier boursier irakien,

 Akramshukri , étudie la peinture en
 1930 en Angleterre. A son retour,
il introduit le style impression-
 niste de l’Occident, notamment
 grâce à son tableau Brouillard
 de Londres. En 1933, le roi Faisal
propose de continuer cette expéri-
 ence et d’envoyer Faeq Hassan à
 Paris pour étudier la peinture aux
 Beaux-Arts. Sont également partis
AttaSabri, Hafiz Droubi, et Djawad-
 Saleem. Ils rentrent à Bagdad
 avant la Seconde Guerre mondiale
 ou immédiatement après. Cette
période constitue le début du pro-
cessus de constitution du mouve-
 ment d’art plastique en Irak appelé
 « le mouvement des pionniers » de
.la première génération
 L’année 1939 est celle de
 l’ouverture du département de la
peinture à l’Institut des Beaux-
  arts, puis celui du département de
.la sculpture, à Bagdad
 L’association « Les Amis de l’Art
 » est constituée en 1940 par des
 amateurs d’art et s’intéresse à la
.culture artistique
 L’émergence d’un mouvement d’art
 moderne irakien est également
due au contact direct avec un cer-
 tain nombre d’artistes polonais et
 anglais qui accompagnaient les

 armées qui sont entrées en Irak
 .en 1942
 Un métissage culturel est rendu
 possible grâce aux chercheurs à
l’extérieur du pays et aux galer-
 .ies d’art
 Des noms célèbres ont émergé
 dans le monde artistique en Irak.
 Leur œuvre reflète le patrimoine et
 le mélange des cultures irakienne
 et occidentale. Certains d’entre
eux sont très attachés au patri-
 moine culturel de l’Irak ; d’autres
 sont influencés par la plupart des
 courants culturels et artistiques
.mondiaux
Cette interaction entre la civilisa-

 tion européenne et le patrimoine
culturel irakien s’effectue en ten-
tant d’adapter les différents cou-

 rants de l’art occidental à l’esprit
irakien. Les artistes irakiens dé-
terminent leur propre style en inté-
.grant l’esprit de l’époque
 Les années 1940 voient
 l’épanouissement des idées ayant
 présidé aux débuts de l’art irakien
 .académique
 Le sculpteur DjawadSaleem fait
 partie des artistes influencés par la
 culture occidentale, en particulier
 française. Il a effectué ses études
 d’art en France en 1928, y est resté
 jusqu’en 1945. Après son retour

 de Paris, il enseigne la sculpture
 selon le modèle français à l’institut
  .des Beaux-Arts de Bagdad
Sa frise monumentale  La libéra-
tion reflète l’influence de la cul-

 ture française sur ses pensées.
 Ce monument est un produit issu
 du mélange des pensées de la
 tradition de l’Irak et de la nouvelle
 tendance de la modernité. Il révèle
l’identité culturelle de DjawadSal-
.eem
éMohamed Safaa Hamoodi le d  
signe comme le père de la mo-

 dernité de l’art de la sculpture
 irakienne. Ses œuvres sont des
 symboles sculptés sur une pierre
 blanche traduisant la volonté de
 l’homme de briser ses chaînes et
 de demander la liberté pour aller
 vers le changement. Ce monument
 est toujours visible sur  la place
 al Tahreer au centre de Bagdad.
 Il a influencé les aspirations des
 Irakiens jusqu’à nos jours. Toutes
 les manifestations demandant le
  changement politique en Irak ont
eu lieu sur cette place où ce sym-

 bole de la liberté inspire le désir
de changement. Ce système sym-

 bolique adopté par DjawadSaleem
 a eu davantage d’influence que
 la presse pour la diffusion de la
 culture occidentale. Il nous  invite
 toujours à  réfléchir et à lutter pour
  .la liberté



 Rencontres d’étudiants au département de
  français  de la Faculté des langues

Le Musée Al-Bagdadi

El Mutanabbi, La Bibliothèque
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 Les années de l>université sont
 belles comme une bénédiction,
 on ne sait pas quelle chance
on a qu’auprès les perdre.
 Certains d>étudiants ont passé
de bons moments, d>autres non.
 Cependant, cela ne signifie pas
 que de bons souvenirs n>ont pas
.été créés
 Dans ce sens, et dans l’objectif
 de faire une enquête avec
 nos camaradesde classe
 de quatrièmeannée pour
 éclairer leurs expériences
 dans le département, on a
 posé certaines questions aux
.étudiants rencontrées
 RusulAbd al-Kareem a répondu
 à notre première question sur ce
 : sujet
 Que comptez-vous faire après
  ?vos études
 Je souhaite obtenir un emploi«  
 à l>ambassade de France ou au
 ministère des affaires étrangères
 ».irakienne si possible

 ArjwanDakhila ajouté quedans
 la première année, je voulais
 maîtriser le français, et travailler
 comme professeur, mais quand
 j’ai commencé  mes études de
 deuxième année, j>ai changé
 mon souhait en décidant
 d>étudier une autre discipline à
 » .l’étranger

 Valentina Basim : « Je veux
 développer mes talents de
 sculpteuse de savon, de dessin
  et de création de formes avec de
 la pâte polymère, vous savez ...
 » ! le côté artistique de moi

 La plupart des réponses de
 cette question a montré qu’ils
 veulent obtenir un diplôme
 supérieur, comme une maîtrise
 et un doctorat, soit devenir
 professeur dans le département,
  soit les deux! Ce qui montre
  combien nos professeurs ont
 un effet positif sur les étudiants.

 Certains veulent enseigner dans
 des écoles ou encore faire des
.stages à l>Institut français

 Q : Quel est votre souvenir
 ?préféré dans le département

 Un grand nombre d>étudiants de
 quatrième année ont convenu
 que leurs souvenirs préférés
 dans le département sont:
 la cérémonie d>accueil en
 première   année, qui les a fait
 sentir appréciés et recherchés
 dans le département, ainsi que
 le festival de la Francophonie
 signification particulière dans
 tous les cœurs des étudiants, ils
 adorent travailler ensemble pour
 créer une journée merveilleuse
.où tout le monde participe

 MaryamQahtan a également
 ajouté: «L>un de mes souvenirs
 préférés est quand mes amis
 m>ont surpris le jour de mon
».anniversaire

 Q : Quelles sont les choses que
 vous aimez  plus à propos de
?l>université

 ArjwanDakhil : «Lorsqu’ on a un
 projet ou un événement, mes
 amis et moi-même, on s’occupe
 à veiller à faire le meilleur
 résultat possible, professeurs et
 étudiants inclus, c>est tellement
 »!amusant
 Safaa Haider : « Mes souvenirs
 existent avec mes amis, mes
 professeurs, la bibliothèque et le
» .bibliothécaire

 MaryamIssam : «J>aime voir tout
 ».le monde heureux

 De nombreux étudiants ont
 déclaré aimer principalement le
 département, les professeurs,
 leurs amis et certains ont même
 mentionné qu>ils aimaient
 aussi leurs cours et bien sûr la
 !langue
 Q : Quelles sont les choses que
 vous n>aimez pas à propos

 du département et que vous
?souhaitez les améliorer

 Valentina Basim :   “Les
 étudiants qui ont un esprit
 étroit, et qui jugent  le monde
”.sans raison

 ArjwanDakhil aime ajouter
 son avis sur ce sujet : «Les
 orientations inutilement sont,
 parfois, strictes, elles ne nous
 permettent pas de découvrir
 nos vraies identités ni nos
 compétences, elles essaient
 de nous faire suivre un certain
 chemin, les barrières qu’elles
 nous placent  quand nous
 essayons de faire une activité
 dans le service etplupart d>entre
 eux  sont tout simplement
»ridicule ousans raisons

 Maryam Sahib : « Parfois, il n>y a
 pas de justice dans les notes de
» .l’examen

 OlaaRafid : «Il manque des
 outils plus développés ou bien
 dire des méthodes qui  sont
 pratiques, nous devons aussi
 en pratiquer plus! C’est-à-dire,
 nous étudions en permanence
 mais  pratiquons rarement ce
 que nous avons appris, il n>y
 a pas non plus de sorties sur
 le terrain pour approfondir nos
 » .connaissances

 Q:Quel est votre conseil pour les
?nouveaux étudiants

 ArjwanDakhil : «Ne vous fâchez
 pas, il est trop tôt pour décider
 quoi que ce soit, après avoir
  étudié le français, vous tomberez
 en amour avec cette langue,
 surtout après avoir commencé à
  lire des romans français et à les
 comprendre sans avoir besoin
 ».d>un dictionnaire

 Safaa Haider : «N>écoutez
 pas les étudiants qui essaient
 de vous rendre décourager
 en disant que la langue est
 difficile, au contraire! Si vous
 essayez d>améliorer vos
 connaissances et de faire vos
 propres recherches,vous ferez
» !de grands progrès

 Mustafa Ahmed : « C>est un
 beau département, une belle
 langue, j>adore ça plus que
 » l>anglais

 Valentina Basim : «Étudie
 beaucoup, fais des efforts, aime
 ton département, mais  encore
 le français, la langue de la
».littérature
 OlaaRafid : «Ils ne devraient pas
 écouter les mots péjoratifs, cela
 les dévasterait si nous suivions
 tous  le même chemin, alors
 comment sommes-nous censés
»?répondre aux besoins du pays

 Q : Qu>espérez-vous voir lors
 de votre prochaine visite au
?département

 ArjwanDakhil : «Si je veux
 jamais visiter le département, je
 souhaiterais voir ce que j>ai fait
 avec mes amis et devenir encore
 meilleur, je souhaite voir aussi
 mon empreinte au département,
 et voir mes camarades qui
 aiment leur département et en
 complète collaboration avec les
».professeurs

 Maryam Sahib : «J>aimerais
 beaucoup être enseignante de
.»français  dans ce département

 RusulAbdAlkareem : « Je veux
 qu>il reste le même, mais qu>il
 soit plus développé ma langue
.» française

 Mustafa Ahmed : « Je souhaite
 voir mes collègues enseigner
» dans le département

 OlaaRafid : « Je serais vraiment
 heureuse si les méthodes
 d>enseignement étaient
 différentes Safaa Haider : « Je
 souhaite que ce soit organisé,
 que ce soit les uniformes, les
 étudiants ou l’enseignement de
.» méthodes

 Q : Comment vous voyez votre
?avenir dans dix ans

 Maryam Sahib : «Professeure
 du français, je ne suis pas fan
 de la célébrité, mais j>aimerais
 beaucoup travailler avec des
 ».actions de charité un jour

 Hidaya Ahmed : « Un maître du
» français

 Valentina Basim : « Je me vois
 devenir l>une des personnes
 connues dans le monde et mener
 la vie que je veux en dehors du
 pays, ce que je ne peux pas
.» réaliser ici
 
 En conclusion, les étudiants
 aiment leur département et ils
 veulent seulement que cela brille
 avec les activités des étudiants.
 Les étudiants souhaitait que
 notre département devienne
 plus développé dans l’intérêt des
 étudiants pour être des diplômés
.avec des compétents
 Nous n>avons plus rien à
 ajouter. Tous les étudiants à
 qui nous avons parlé ont dit
 tout ce que nous voulions dire
 et plus encore en remerciant
 notre professeur  M. Jaafar
 RAHMA qui nous a ouvert cette
 fenêtre culturelle pour que nous
 puissions exprimer nos rêves
 et nos aspirations, et pour que
 nous puissions communiquer
 avec nos professeurs et notre
.département

 Réalisée par les étudiantes
 Tabark F. Kareem & Arjwan
 D. Jawad
3ème année

 Le musée du folklore Bagdadien,
 contient des statues représentant
 les traits de la vie des premiers
.habitants de Bagdad
 Il a été ouvert au début de
 Son bâtiment est l’un  .l’an1970
 des vieux bâtiments de Bagdad.
 dans  1869  Il a été construit en
 l’empire ottoman et a été utilisé
 pour la première fois comme
 presse à imprimer au mandat
 de Bagdad pendant le règne du
.gouverneur Medhat Pacha
 Ce musé documente une
 période de l>histoire de Bagdad
 et il transmet/fournit les détails
 précis sur la vie des Bagdadien
 , ainsi qu’il met une lumière
 sur le patrimoine Bagdadien et
 le mode de vie traditionnel de
 Bagdad à travers des scènes
 réalistes reflétant la forme , le
 mouvement et les couleurs qui
 ont été créés par des artistes
 irakiens qui ont fait des statues
 de personnages à l>égard du
 patrimoine populaire de la vieille
.société bagdadienne
 La raison de la création de cet

 musée est de transmettre aux
 générations présentes et futures
 l’histoire de leurs ancêtres, leur
 mode de vie, leur vécu et la façon
 dont les familles Bagdadiennes
 pratiquaient leurs rituels, leurs
 traditions, et qu>est-ce qu>ils ont
 utilisé des moyens et des outils
 .du ménage qu’ils utilisaient
 statues réparties 385 Il comprend
 scènes, ainsi que des  77  sur
 outils et des modèles pour tout
 le matériel et les fournitures
 nécessaires au musée. Il contient
 également une bibliothèque de
 documents et de sources sur
 la ville de Bagdad, qui comptait
 livres contenant les  4830
 histoires, les coutumes et les
 traditions qui sont connues chez
.les Bagdadiens
 Il y a une salle adaptée aux
 concerts, à la musique et au
 Maqamirakien, et aussi des
 peintures d>un certain nombre
 d>artistes irakiens de premier
 plan, tels que: Hafez Al-Droubi,
 FarajAbboud et d>autres, et des
 générations ultérieures, tels

 que: Saad Al-Tai, Maher Ahmad,
.Farid Asaad, etc
 Ce musée se situe sur les rives
 du Tigre, près du bâtiment de
 l’école Mustansiriyah.les heures
 d>ouverture du musée pour le
 19h toute la 9h à visiter sont de
 semaine, sauf que le vendredi
.30 13h est ouvert à
 Il y a quelques années, j’ai
 visité le musée et c’était l’une
 des plus belles visites. Je me
 souviens encore de tous les
 détails qui me restaient à la
 mémoire. Je connaissais mon
 ancienne culture, la façon dont
 les Bagdadiens pratiquaient leur
 vie et je prenais beaucoup de
 plaisir surtout quand j>ai assisté
 au concert de Maqam irakien.
 Je me sentais comme si j>étais
.dans cette période de temps
 J>espère que vous le visiterez
 et vous vous sentirez vraiment
 amusant si vous êtes amateur
de patrimoine.

Préparée par : Ola  Rafid
4èmeannée-

d>Irak sur le monde
 La rue El-Mutanabbi est l’une
 des rues les plus célèbres en
 Irak,  Elle a été créée à la fin
 de la période abbasside sous le
.nom de marché El-Warraqine
 Elle est située au cœur de
 Bagdad, célèbre par ses
 bibliothèques, ses nombreuses
 institutions culturelles et son
.marché du livre
 La rue El-Mutanabbi surplombe
 sur le Tigre dans le centre de
 Bagdad au côté de Rusafa et elle
 est fréquentée par des milliers
 d>Irakiens instruits et d>autres,
 en particulier le vendredi, en
 raison de ses expositions
 culturelles, de ses conseils et
 de ses forums culturels dans
.ses cafés et ses cours
 À côté de la rue EL Mutanabbise
 trouvent  la place Qashla et sa
 citadelle, qui a été construite
 pendant le règne de l’empire
 ottoman à l’époque du wali
 Medhat Pacha, établie comme
 camp d’hiver pour les soldats de
                      l’empire ottoman
 Le palais Qashla a été restauré
 et est devenu le lieu de
 rassemblement de nombreuses
 organisations de la société
.civile, de jeunes et de poètes

 De nombreux pionniers de la
 rue El-Mutanabbi préfèrent se
 reposer sur les rives du Tigre ou
.flâner dans ses eaux en bateau
 Aussi dans cette ruel>un des
 plus anciens cafés de Bagdad,
le Shabandar
 L’un des monuments les plus
 célèbres de cette rue, et qui est
 fréquenté par de grands poètes,
 des intellectuels, des écrivains
.et des journalistes
 2007 Cette rue a été touchée en
 par un attentat suicidaire qui a
 tué de nombreuses personneset
 détruit de nombreux bâtiments
 anciens, y compris le
 caféShabanda.Cela a mené à
fermer la rue.

 Toutefois, la rue El Mutanabbi a
 été reconstruite, et un mémorial
 a été érigé pour le poète Abu
 Al Tayeb El Mutanabbi qui
 représente l’emblème de cette
 vieille rue, et du patrimoine
irakien

 Préparée par :
SafaHaidarAlcharchafchi
4ème année

:
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La cuisine irakienne
 La cuisine irakienne ou dite la
 cuisine mésopotamienne a une
 70 longue histoire qui remonte à
 ans chez les sumériens, les  000
 acadiens, les babyloniens et les
 assyriens. Certaines des plaques
 trouvées dans les antiquités
 d’Irak,montrentdes recettes pour
 des plats préparés dans les temps
 de fête religieuses. Ces plaques
 considérées comme les premiers
 livres de la cuisine au monde.
 L’Irak ancienne ou la Mésopotamie
 fut le berceau de nombreuses
 civilisations sophistiquées et très
 avances dans tous les domaines
 de la connaissance y compris
 les arts culinaires, cependant, au
 moyen âge, lorsque Bagdad était
 la capitale du califat abbasside
 culminât dans la cuisine irakienne.

 Aujourd’hui, les cuisines irakiennes
 reflètent ce riche patrimoine
 ainsi que les fortes influences
 des traditions culinaires de pays
 voisins tels que la Turquie et la
 Syrie. Voici quelques-uns des plats
 - : les plus traditionnels en Irak
 Dôlema : est un plat le plus connu
 en Irak, surtout à Bagdad et
 Mossoul
 personnes 4 Les ingrédients pour
kilo tomates ½-
1kilo riz-
 pomme de terre ¼-
céleri sel et épices-
 Piriani : un plat traditionnel à
 Bagdad et Mossoul, composé du
 riz mélangé avec des noix comme
 les pistaches et les amandes, ainsi
 que la viande hachée et s’utilise un
.type spécial  d’épices

 Elmasgouffe : c’est un plat
 bagdadien qui se prépare qu’une
 manière et de façon spécifique, le
 poisson grillé est suspendue à des
 bâtons de bois. Ce type est connu
 et célèbre dans la rue Abo Nawas
 sur la rive de Tigre de Rusafa,
 on utilise les types de poisson,
 en particulier les poissons des
 .marraines du sud d’Irak
 Maqlouppa :c’est un plat irakien
 composé de tranches de poulet
 bouilli et d’oignons coupés,
 d’aubergines, de pommes de
 terre, de tomates et de riz rouge
 . Mettez-les dans une casserole,
 puis on remuez-les dans un bol
 .pour être prêts à manger

 Préparée par :
MaryamSaheb
4ème année
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 Journal culturel en français, fondé et publié par le comité culturel au département de français de la

 Pour la publication des articles linguistiques, .2019 Faculté des Langues à l’université de Bagdad en mars
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عل��ى �شاطيء بح�رية جني��ف, بالقرب 
ال�سوي�سري��ة  فيلين��وف  بل��دة  م��ن 
ال�صغ�رية, ر�أى اح��د ال�صيادي��ن, ال��ذي 
ابح��ر بقارب��ه في اح��دى لي��الي �صي��ف 
ع��ام 1918 ج�سم��ا غريبا و�س��ط الماء. 
عندم��ا دن��ا منه��ادرك ب�أنه��ا دعامة من 
الخ�شب فوقها رجل عاري يحركها بلوح 
ا�ستخدمه كمجذاف. و�صل ال�صياد الى 
الط��وف منده�ش��ا, �ساع��د الرجل الذي 
قارب��ه  الى  ونقل��ه  الق��وى  منه��ك  كان 
غطاه ب�شب��اك ال�صيد وحاول بعد ذلك 
التح��دث اليه, الا ان��ه كان يرتع�ش من 
البرد وقد ال�ص��ق نف�سه في احدى زوايا 
القارب. اجاب الرجل بلغة اجنبية لم 
يفهمها ال�صياد. �سرعان ماترك ال�صياد 
الرجلوج��ذف  محادث��ة  في  محاولت��ه 
باتج��اه ال�شاط��ئ. عندما لم��ع اول �ضوء 
في ال�شاطئ�أ�ش��رق وجه الرج��ل العاري, 
ظهرت �ضحكة طفولية من فمه الوا�سع، 
ال��ذي كان محاط��اً بلحي��ة كثيفة. رفع 
يده وا�شار مت�ساءلا مرارا وتكرارا وغير 
متاك��د تماما وت�أت�أ بكلمة واحدة, كانت 
تبدو مث��ل كلمة رو�سيا وكان يبدو �أكثر 
�سعادة كلما اقترب القارب من ال�شاطئ. 
�أخيرا و�صل القارب الى ال�شاطئ محدثا 
�ضو�ضاء عالي��ة. ن�ساء عائل��ة ال�صياد, 
اللوات��ي ك��ن ينتظ��رن ال�صي��د به��دوء, 
رك�ض��ن بعي��دا �صارخ��ات ب�ص��وت ع��الٍ 
عندم��ا �شاهدن الرجل العاري في �شبكة 
ال�صي��د. �شيئا ف�شيئ��ا انت�شر هذا الخبر 
الغريب وتجمع مختلف رجال القرية. 
ج��اء الموظف المحل��ي �أي�ضا وق��د تعامل 
على الفور مع هذه الم��سألة. كان وا�ضحا 
له م��ن خلال بع�ض التج��ارب والأ�شياء 
الكث�رية الت��ي تعلّمه��ا اثن��اء الح��رب ، 
�أن��ه لابد �أن يكون ه��ذا هاربًا قدم عبر 
الفرن�س��ي.  ال�شاط��يء  م��ن  ال�سباح��ة 
وكان ق��د ا�ستع��د للا�ستج��واب الر�سمي 
ولك��ن ه��ذه المحاول��ة المرهق��ة �سرعان 
ماب��اءت بالف�ش��ل، لأن الرج��ل الع��اري 
)في ه��ذه الأثناء القى بع�ضهم له �سترة 
ب�ش��كل  م�ستفهم��ا  يك��رر  و�س��روال(كان 
م�ستمربمزيد م��ن القلق والخوفعلى كل 
الأ�سئلةكلمة "رو�سيا؟" "رو�سيا؟". امر 
الموظفالغريب ان يتبعه منزعجا بع�ض 

ال�شيء, لانه لم ينجح في ا�ستجوابه.
ال�ساق�ين  ع��اري  الرج��ل  اح�ض��ار  تم 
ومبللاب�ضجة عالية من �شباب القرية, 
الاثن��اء,  تل��ك  في  ا�ستيقظ��وا  الذي��ن 
ب�سروال��ه و�سترت��ه الف�ضفا�ض��ة ج��دا 
تح��ت  و�ضع��ه  وتم  المكت��ب  مبن��ى  ،الى 
المراقب��ة هناك. لم يق��اوم ، ولم يتكلم 
كلم��ة واح��دة ، فقط عين��اه اللامعتان 
ق��د ا�صبحتامعتم��ة لأن��ه كان �ضج��را ، 
وقد كم�ش كتفيه ، ك�أنه خ�شي ال�ضرب.

في تل��ك الاثن��اء و�ص��ل  خ�رب ال�صي��د 
الب�ش��ري الى الفن��دق المج��اور, وج��اء 
بع���ض الن�س��اء والرج��ال, الذي��ن كانوا 
م�سرورين به��ذا الحدث الم�سلي في رتابة 
الي��وم, لك��ي يتفرج��وا عل��ى ال�شخ���ص 
اهدت��ه  ال�سي��دات  اح��دى  الم�صط��اد. 
�شوكولاته, لكنه تركها مرتابا. التقط 
فوتوغرافي��ة.  �ص��ورة  ال�س��ادة  اح��د 
عن��ه  ويتح��دث  يثرث��ر  الجمي��ع  كان 
ب�سخري��ة, الى ان تح��دث �أخ�رًيا مدير 
ن��زل كبيرعا�ش في الخارج لفترة طويلة 

ويتح��دث عدة لغات �إلى الرجل ، الذي 
�أ�صب��ح قلق��ا للغاي��ة تكل��م مع��ه باللغة 
الألماني��ة ث��م الإيطالي��ة والإنجليزية 
و�أخيرا بالرو�سية.ما �إن �سمع �أول �صوت 
بلغت��ه الأ�صلي��ة حت��ى ب��د�أ بال�ضحك ، 
�شع��ر فج���أة بالأم��ان والحري��ة و�س��رد 
ق�صته ب�أكملها. كانت طويلة جدًا وغير 
وا�ضح��ة تماما ، حت��ى المترجم لم يفهم 
الكثير م��ن الأ�شياء. وكان��ت ق�صته كما 

يلي:
كان ق��د ح��ارب في رو�سي��ا ، ث��م في ي��وم 
م��ن الأي��ام تم و�ضع��ه م��ع �أل��ف رج��ل 
في عرب��ات ال�س��كك الحديدي��ة ، الت��ي 
قادته��م الى م��كان بعي��د ج��داًو بعدها 
تم جلبه��م الى �سف��ن كانوا ق��د �أبحروا 
لف�رتة �أط��ول م��ع ال�سفن ع�رب المناطق 
التي كان��ت فيها درجة الحرارة �شديدة 
ج��دا لدرج��ة �أنه��م, عل��ى ح��د تعبيره 
ا�صبح��وا م�شوي�ين. في نهاي��ة المط��اف ، 
و�صلوا �إلى م��كان ما وتم نقلهم بال�سكك 
الحديدية م��رة �أخرى وفج�أة ا�ضطروا 
�إلى اقتح��ام جبل �صغير ، لم يكن يعرف 
عن��ه �شيئً��ا بالتحديد ، لأن��ه �أ�صيبمنذ 

البداية في �ساقه بر�صا�صة.
ترج��م  ,ال��ذي  الجمه��ور  �أدرك  وق��د 
له��م المترج��م الخط��اب والج��واب, على 
الف��ور �أن ه��ذا الرج��ل كان جنديً��ا من 
الفرقة الرو�سية في فرن�سا،التي �أر�سلت 
اك�ثر م��ن ن�ص��ف الأر�ضع�رب �سيبيري��ا و 
القت��ال  منطق��ة  �إلى  فلاديفو�ست��وك 
الفرن�سية. �أزداد ف�ضول النا�س و��سألوه 
عن �سب��ب محاولته الف��رار. بابت�سامة 
ن�صف ودية ون�صف ذكية ، قال الرو�سي 
�أن��ه كان ق��د تعافى للتو ، و�س���أل النا�س 
ع��ن موقع رو�سي��ا. �أظهروا ل��ه الاتجاه 
ال��ذي كان قد حدده ب�شكل تقريبي من 
خلال موق��ع ال�شم�س والنج��وم ،وهكذا 
ان  دون  ه��رب  ان��ه  بعده��ا  اخبره��م 
يلاحظ��ه اح��د، كان يتج��ول في الليل ، 
وفي النهار يختبئ بين �أكوام التبن. كان 
ي���أكل الفاكه��ة والخب��ز، ال��ذي يح�صل 

عليه من الغرباء .
�أخ�رياً و�صل بع��د ع�شرة �أي��ام �إلى هذه 
البحيرة. الآن �أ�صبحت تف�سيراته �أكثر 
غمو�ضا. يبدو �أن الرجل الذي قدم من 
ق��رب بح�رية باي��كال كان يعتقد حتما 
�أن رو�سي��ا تق��ع عل��ى ال�ضفةالاخ��رى. 
وجد دعامت�ين من الخ�شب�صع��د عليهما 
و�أبحر بم�ساعدة لوح خ�شبي ا�ستخدمه 
كدفة بعيدا الى المكان الذي وجده فيه 
ال�صي��اد. �أنهى ق�صته بال�س���ؤال عما �إذا 
كان بامكانهالمغ��ادرة الى منزل��ه غ��دا، 
و�ضح��ك الجمي��ع عل��ى ذل��ك ، ولك��ن في 
النهاي��ة �أ�سف��وا علي��ه ، و�أعطوهبع���ض 

المال. 
في غ�ض��ون ذل��ك ، و�صل �ضاب��ط �شرطة 
كب�ري م��ن مونتري��و ، وب�صعوب��ة بالغ��ة 
يك��ن  لم  الح��ادث.  ع��ن  تقري��را  ق��دم 
الأم��ر مجرد �أن المترج��م كان �سيئًا ، بل 
�أن الغري��ب لم يك��ن يعرف �س��وى ا�سمه 
�أن يق��ول  ، بوري���س. كان يمك��ن  الأول 
فقط عن وطنه. �أنهم كانوا عبيد الأمير 
ميت�شر�سكي )ق��ال العبيد ، على الرغم 
من ان ه��ذا ال�شيء لم يعد موجودا منذ 
زم��ن بعي��د( و�أن��ه كان يعي���ش على بعد 
ح��والي 50 كم من البح�رية الكبيرة مع 

زوجته و�أطفاله الثلاثة.
والآن ب��د�أوا بالتفك�ري مع��اً في م��ا كان 
ينبغ��ي ان يح��دث مع��ه , بينم��ا كان هو 
واقفا بر�أ�سه المتدلي و كتفيه المنكم�ينش 
في و�س��ط النا���س المتنازع�ين: فبع�ضهم 
ي�سلمللمفو�ضي��ة  ان  يج��ب  �أن��ه  ق��ال 

خائف�ين  كان��وا  الآخ��رون   ، الرو�سي��ة 
م��ن ان��ه قديت��م �أعادت��ه �إلى فرن�س��ا ؛ 
بالن�سب��ة لل�شرط��ي ، كان الأم��ر برمته 
ي��دور حول م��ا �إذا كان ينبغ��ي معاملته 

على �أنه هارب �أو �أجنبي بدون وثائق.
ق��ال الموظ��ف المحل��ي �أنه لا يج��وز ب�أي 
ح��ال من الأحوال الاعتن��اء بال�شخ�ص 
الاجنبي هنا. �صرخ رجل فرن�سي ب�صوت 
عال ب�أنه لا ينبغي �أن يق�ضي المرء وقتاً 
طوي�اًل في الحدي��ث عن الرج��ل الغبي. 

ينبغي عليه ان يعمل �أويعاد ار�ساله.
اعتر�ض��ت امر�أت��ان ب�شدة, عل��ى �أنه لا 
يتحمل اللوم عن �س��وء حظه, �أنه لي�س 
م��ن الإن�ساني��ة �إر�سال �شخ���ص من بلده 
�أجنبي.ب��د�أ الخ�الف ي��زداد  �إلى بل��د 
فج���أة  الج��دال  انه��ى  عنده��ا  �س��وءا، 
رج��ل عج��وز، دنمارك��ي، ب�ص��وت ع��ال 
بالق��ول انه �سيدفع معا���ش هذا الرجل 
لم��دة ثماني��ة �أي��ام، وفي ه��ذه الأثن��اء، 
ينبغي على �سلط��ات الدولة والمفو�ضية  
التعامل مع هذه الق�ضية. كان حلا غير 

متوقعا, ر�ضي به الجميع .
عندما �أ�صبح��ت المناق�شة �أكثر فظاظة 
، كان��ت نظرة اللاجئ معلق��ة با�ستمرار 
عل��ى �شفاه المدي��ر، هو الوحي��د في هذا 
ان  ي�ستطي��ع  ال��ذي  الحي��وي  الح�ش��د 
يخبره بلغت��ه مالذي ينبغ��ي ان يحدث 
معه.ب�ش��كل غير وا�ض��ح بدا ان��ه ي�شعر 
بالا�ضط��راب, ال��ذي اث��اره ه��و, ورف��ع 
كلت��ا يديه نحوه مترجي��ا بطريقة كما 
الن�س��اء  مث��ل  لوكان��ت تلقائي��ة تمام��ا 
�أم��ام �صورة مقد�س��ة, حينها ق��د �أ�صبح 
كان  ه��دوءا. الجمي��ع  �أك�ثر  ال�ضجي��ج 
مت�أث��را به��ذه الحرك��ة. اجاب��ه مدي��ر 
الفن��دق ب��ود وق��ال ل��ه ب��ان لاحاج��ة 
للخوف وانه يمكن��ه المكوث هنا بهدوء.

و�سيت��م التكفل ب��ه لاحق��ا في الفندق. 
اراد الرو�سي تقبيل يديه, لكنه �سحبها 
ب�سرع��ة. بعده��ا اراه البي��ت المج��اور, 
فن��دق �صغير حيث يمكنه ان يجد الم�أكل 
والمنام. وتحدث معه م��رة اخرى بكلام 
ودود ليطمئنه وبعدها ذهب و�أ�شار مرة 
اخ��رى بلط��ف الى ال�ش��ارع الم���ؤدي الى 

الفندق.
كان اله��ارب يح��دق الي��ه بلاح��راك ، 
وب�سرعة رح��ل ال�شخ�ص الوحيد الذي 
فه��م لغته ، وع��اد وجهه ال��ذي كان قد 
ا�صب��ح �أك�ثر �إ�شراق��ا لي�صب��ح معتما من 
حت��ى  المدي��ر  بنظرات��ه  جديد.تب��ع 
و�صل �إلى الفن��دق العالي دون ان يولي 
�أي اهتم��ام للآخري��ن الذي��ن �أنده�شوا 
و�ضحك��وا على �سلوك��ه الغريب. بعدها 

قاده احدهم الى النزل.
 بر�أ���س منحني دخل م��ن الباب.فتحوا 
عل��ى  ال�ضيوف.وجل���س  غرف��ة  ل��ه 
الطاول��ة ، حيث و�ضع��ت الخادمة ك�أ�سا 
م��ن البران��دي كتحي��ة ، وبق��ي هن��اك 
ط��وال ال�صب��اح حزين بلا ح��راك.كان 
�أطف��ال القرية يراقب��ون با�ستمرار من 
الناف��ذة وي�ضحك��ون وي�صرخون ب�شيء 
الذي��ن  النا���س  ر�أ�س��ه.  يرف��ع  لم  م��ا,  
يدخل��ون ينظ��رون �إليه بف�ض��ول ، بقي 
نظ��ره مثب��ت عل��ى الطاول��ة ، يجل���س 

بظهر محني ، فزع وقلق.
وفي الظه�رية عندم��ا كان وق��ت الغداء 
ملأ الكثير م��ن النا�س الغرفة بال�ضحك 
، كان��ت هن��اك مئ��ات الكلم��ات عن��ه لم 
يفهمه��ا ، و�أدرك مدى �شع��وره بالغربة, 
ا�صبح��ت ي��داه ثقيلت��ان الى درجة انه 
بالكاد كان ي�ستطيع ان يرفع الملعقة من 
الح�ساء. فج�أة نزل��ت دمعة كبيرة على 
وجه��ه و�سقطت بكثافة عل��ى الطاولة. 

نظر حوله. لاحظها الاخرون و�صمتوا 
في الح��ال. وغ��دا مرتب��كا غ��رق ر�أ�س��ه 
الكثي��ف الأ�شع��ث عميق��ا نح��و الخ�شب 

الأ�سود.
بق��ي جال�س��ا هك��ذا حتى الم�س��اء. كانت 
النا���س ترح��ل وت�أت��ي ولم ي�شع��ر بهم 
به:قطع��ة  ي�شع��رون  يع��ودو  لم  وه��م 
ظ�الل, جل���س في ظ��ل الموق��د ، وا�ضع��ا 
ن�سي��ه  الطاول��ة.  عل��ى  بثق��ل  يدي��ه 
الجمي��ع, ولم يلاحظ اح��د, ب�أنه نه�ض 
الى  الطري��ق  في  و�س��ار  فج��را  فج��اة 
الفن��دق . وق��ف ام��ام الب��اب �ساع��ة و 
�ساعت�ين ، القبع��ة بالي��د دون ان ينظر 
الى اي �شخ���ص. في نهاية المطاف �سقط 
الج�سم الغريب, الذي كان واقفا جامدا 
ومعتما كجذع �شجرة متجذر في الأر�ض 
�أمام مدخ��ل الفندق المتلأل��ئ علىاحد 
الزبائن، وا�ستدع��ى المدير. مرة اخرى 
توه��ج وجهه قلي�ال عندم��ا �سمع تحية 
بلغت��ه. "م��اذا تري��د ، بوري���س؟" ��سأله 

المدير بلطف.
", تلعث��م اله��ارب ،  "ا�ستميح��ك ع��ذرا 
�إذا  فيم��ا   ... �أع��رف  �أن  فق��ط  "�أردت 

ي�سمح لي بالعودة �إلى المنزل."
العودة  ، يمكن��ك  ، بوري���س  "بالت�أكي��د 

�إلى المنزل" ، وابت�سم المدير.
"غدا؟"

��ا. تلا�شت  الآن �أ�صب��ح المديرج��ادًا �أي�ضً
وق��ال   ، وجه��ه  عل��ى  م��ن  الابت�سام��ة 

كلماته ب�صرامة.
حت��ى  بع��د.  لي���س   ... بوري���س   ، "لا 

تنتهي الحرب ".
الحرب؟ تنتهي  متى  متى؟  "و 

." نعرف  لا  الب�شر  نحن  يعلم.  "الله 
�أ�ستطيع الذهاب قبل  "وقب��ل ذلك؟ لا 

ذلك؟
بوري�س".  ، "لا 

ذلك؟" يطول  "هل 
"نعم."

كثيرة؟" �أيام  "بقيت 
الأيام." من  "الكثير 

اتعب  لن  �أنا قوي  �سيدي!  ي��ا  "��سأذهب 
."

هن��اك  بوري���س.   ، ت�ستطي��ع  لا  لكن��ك 
حدود بينهما ".

"ح��دود؟" ب��دا اباهت��ا. كان��ت الكلمة 
غريب��ة علي��ه. ث��م ق��ال م��رة �أخ��رى 

متم�سكا بر�أيه: "��سأ�سبح فوق".
ابت�سم المدير قلي�ال. لكنه كان مت�أ�سفا، 
و�أو�ضح له ب�شفق��ة: "لا ، بوري�س ، هذا 
غير ممكن, حدود ، هذه �أر�ض �أجنبية.  

لن ي�سمح التا�س لك بالمرور ".
"لكنن��ي لا �أفع��ل �أي �ش��يء لهم! رميت 
لم��اذا لا ي�سمح��وا لي  �سلاح��ي بعي��دا. 
بالذه��اب �إلى زوجتي �إذا ��سألتهم لأجل 

الم�سيح؟ "
ازدادت  جدي��ة.   �أك�ثر  المدي��ر  �أ�صب��ح 
المرارة فيه." لا ،" قال ، "هم لن ي�سمحو 
لك ، بوري�س. لم يع��د النا�س ي�ستمعون 

�إلى كلمة الم�سيح ".
يا  ال��ذي ينبغي عل��ي فعله  م��ا  "ولك��ن 
�سيدي؟ لا �أ�ستطي��ع البقاء هنا! النا�س 

لا يفهمونني هنا ، و�أنا لا �أفهمهم ".
بوري�س."   ، تتعلم  "�سوف 

ر�أ�سه  ي��ا �سيدي" ، خف��ظ الرو�سي  "لا 
�أي  �أتعل��م  �أن  �أ�ستطي��ع  "لا   ، بعم��ق 
�ش��يء. لا يمكنن��ي العم��ل �إلا في الحقل 
، ولا يمكنن��ي فع��ل �أي �شيء. م��اذا علي 
�أن �أفع��ل هنا؟ �أريد الع��ودة �إلى المنزل! 

�أرني الطريق!
 "لا يوجد طريق ، بوري�س".

"لك��ن ي��ا �سيدي ، لا يمكنك �أن تمنعني 

لزوجت��ي  البي��ت  �إلى  الع��ودة  م��ن 
و�أولادي!  لم �أعد جنديا "

  "يمكنك القيام بذلك ، بوري�س".
فج�أة "والقي�صر؟" ��سأل 

"لم يع��د هن��اك قي�ص��ر، بوري�س. لقد 
خلعه النا�س ".

قي�صر؟" هناك  يعد  "لم 
ن��ور  خ��رج  وجه��ه.  في  به��دوء  ح��دّق 
�أخيرمن عينيه ، ثم قال مرهقا ، "لذلك 

لا �أ�ستطيع العودة �إلى المنزل؟"
"لي�س بعد. يجب �أن تنتظر يا بوري�س 

."
"طويلا؟"

اعرف." لا  "انا 
ا�ستطي��ع  لا  طوي�ال!  انتظ��رت  "لق��د 
الطري��ق!  �أرني  الآن.  بع��د  الانتظ��ار 

اريد ان احاول!
عل��ى  بوري���س.   ، و�سيل��ة  توج��د  "لا 
الح��دود يعتقلون��ك. اب��ق هن��ا ، �سنجد 

لك عملا! "
لا  و�أن��ا   ، هن��ا  يفهمونن��ي  لا  "النا���س 
بر�أي��ه.لا  مت�شبث��ا  وك��رر   ، �أفهمه��م" 
ي��ا  �ساع��دني  هن��ا!  العي���ش  ا�ستطي��ع 

�سيدي!
بوري�س".  ، �أ�ستطيع  "لا 

 ، الم�سيح!�ساعدني  �أج��ل  "�ساع��دني من 
لا �أ�ستطيع التحملأكثر من ذلك! "

"لا �أ�ستطيع ، بوري�س. لا �أحد ي�ستطيع 
م�ساعدة الآخر الآن ".

كانو واقفين قبال��ة بع�,ض بدون كلام. 
ب��رم بوري���س قبعت��ه بين يدي��ه. " لماذا 
�أخرج��وني م��ن المن��زل؟ قال��وا �إن علي 
الدفاع عن رو�سيا والقي�صر. لكن رو�سيا 
بعيدة عنا ، وتقول �إنهم فعلوابالقي�صر 

... ماذا قلت عنه؟
"مخلوع".

" مخلوع" وكرر الكلمة دون �أن يفهمها" 
.م��اذا عل��ي �أن �أفع��ل الآن ي��ا �سي��دي؟ 
يج��ب �أن �أذهب للمن��زل �أطفالي يبكون 
هن��ا!  العي���ش  ا�ستطي��ع  لا  لاجل��ي. 

�ساعدني يا �سيدي! �ساعدني!"
بوري�س".  ، �أ�ستطيع  "لا 

م�ساعدتي؟" لأحد  يمكن  "ولا 
�أحد." لا  " الآن 

خفظ الرو�سي ر�أ�سه الى الا�سفل اك,ثر 
بعده��ا فج�أة قال بغمو���ض " �شكرا لك, 

�سيدي", وا�ستدار.
�سارفي الطريق ببطء �شديد. نظر اليه 
المدي��ر لف�رتة طويل��ة ، وكان منده�ش��اً 
لأن��ه لم يك��ن ي�س�ري �إلى الن��زل ، وانما 
تنه��د  البح�رية.  �إلى  �ساربخطوات��ه 

وعادالى عمله في الفندق.
�ش��اءت ال�صدفة �أن نف���س ال�صياد وجد 
بوري���س ميت��ا في �صب��اح الي��وم التالي. 
و ق��د و�ض��ع بعناية البنطل��ون والقبعه 
وال�س�رته الموهوب��ه ل��ه عل��ى ال�شاط��ئ 
ودخ��ل �إلى الماء كم��ا جاء منه .وقد تم 
كتابة تقرير عن هذا الحادث ، ولما كان 
ا�سم ال�شخ���ص الغريب غير معروف، تم 
و�ض��ع �صليب خ�شبي رخي���ص على قبره 
، هو �أح��د تلك ال�صلب��ان ال�صغيرة التي 

تغطي �أوروبا الآن من طرف �إلى �آخر.
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 Réaliser le désir des étudiants d>écrire en français
 a été un rêve longtempsattendu.Bagdad Cafédans
 sa première édition aspire à être une large fenêtre
 pour les productions des étudiants et également
  des enseignants créatifs du département du
 français.  Surplombant le monde et aspirant à
 venir une plate-forme libre à travers laquelle les
 étudiants expriment leurs idées, leurs aspirations,
 leurs opinions et leurs créations sous forme de
 poésie, conte, essai, pièce de théâtre et autres
 genres de créativité littéraires et notamment de la
.culture et de la civilisation irakienne
 L’idée de créer un journal pour les étudiants de
 notre département est venue au moment où nous
 avons été nommé à la présidence du comité
.culturel du département du français
 Le journal souligne l>orientation des étudiants de
 langue française ou de tout autre lieu, convaincu
 que les jeunes sont l>espoir de la nation, son avenir
 prometteur et le fondement de son avancement et
 de son progrès, et qu>ils ont longtemps souffert du
 manque d>équité et de la reconnaissance de leur
 créativité dans les journaux, les magazines et les
.plateformes culturelles
 Ce journal cherche aussi à encourager les
 licenciés à participer à la vie publique et à jouer
 un rôle efficace dans la renaissance de la nation.
 C’est une nécessité de libérer ces voix et de leur
 donner l>occasion de se lancer, de développer
 leur capacité créative et de découvrir nombre des
.énergies cachées et cachées de la jeunesse
 Malgré les difficultés rencontrées, notre
 détermination est de fonder les bases d>un projet
 ambitieux pour les années à venir. Ce premier
.numéro ne sera pas le dernier, incha’allah
Dr.Jaafar A.Z. RAHMA AL-MUSAWI
 Fondateur et président du comité culturel du
département de français

La cuisine irakienne
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المنهج المقارن بين النشوء و الإرتقاء

أ.م.د. حامد كاظم عباس 
شعبةالتقويم اللغوي

اللغ��ة  في  المقارن��ة  الدرا�س��ات  تُع��دّ 
والأدب م��ن الدرا�س��ات الحديث��ة على 
الرغ��م م��ن وج��ود �إ�ش��ارات في البحث 
المق��ارن في الدرا�س��ات القديم��ة ولك��ن 
�أنَّ  ومعل��وم   . منظم��ة  غ�ري  ب�ص��ورة 
ن�ش���أة �أي عل��م مهما كانت ه��ذه الن��شأة 
ب�سيط��ة قد ت�سبق و�ضع م�صطلح علمي 
لذل��ك العل��م ، فابن خل��دون مثلا و�ضع 
عل��م الاجتم��اع الحديث قب��ل �أنْ ي�ضع 
الباحث��ون ا�س��م ه��ذا العل��م الجدي��د 
، ولذل��ك ف���إنّ ت�سمي��ة الأدب المق��ارن 
تعت�رب حديث��ة ن�سبي��اً بالقيا���س الى 
بع���ض المقارن��ات الت��ي وج��دت قديماً ، 
اذ يذك��ر الباحث��ون �أنَّ فليمان �أول من 
ا�ستعمل م�صطل��ح الأدب المقارن باللغة 
الفرن�سي��ة ع��ام 1827م ، ولك��ن �إذا ما 
تنا�سين��ا تاري��خ ن�ش��وء الم�صطل��ح نجد 
 ، وُجِ��د قديم��اً  ق��د  المق��ارن  الأدب  �أنَّ 
ون��شأ من الموازنة والمفا�ضلة التي ن��شأتْ 
عن��د الرومان حين تكلم��وا عن الكُتاب 
الاغريق وقارنوهم بم�ؤلفيهم وكُتابهم 
. وفي عل��م البلاغ��ة العربي��ة �أج��رى 
اب��ن الأث�ري )ت 637ه��ـ ( واب��ن �سنان 
) ت466ه��ـ( مقارن��ات ح��ول الح��رف 
العرب��ي او الأ�سلوب العربي ، ومقارنته 
باللغات الاخ��رى ، وقد �أ�شار الجاحظ 
الألف��اظ  بع���ض  �إلى  )ت255ه��ـ( 
الأجنبي��ة في اللغ��ة العربي��ة و�أ�سباب 
دخوله��ا ، ولك��ن ه��ذه الملاحظات ظلت 
درا�س��ات  ب�ش��كل  تخ��رج  ولم  مبع�ثرة 
نظري��ة  هن��اك  تك��ن  ولم   ، منظم��ة 
مبل��ورة في مقدمته��ا ونت�أجها ومحددة 
به��ذا  ومعروف��ة  ومح��ددة  ومعروف��ة 
الم�صطل��ح ، وهذا �ش��يء تعرفه الثقافة 
الإن�ساني��ة ، �إذ تتبل��ور المعرف��ة حت��ى 

تغدو علماً له كيانه وقوامه .
�أم��ا في اللغ��ة فيمك��ن الق��ول �أنَّ هناك 
المنه��ج  ،ه��ي  �أ�سا�سي��ة  مناه��ج  ثلاث��ة 
والمنه��ج  التاريخ��ي  والمنه��ج  الو�صف��ي 
المقارن ، فالمنهج الو�صفي يكتفي بو�صف 
�أي��ة لغ��ة م��ن اللغ��ات عن��د �شع��ب م��ن 
ال�شعوب ، �أو لهجة من اللهجات في وقت 
معين . في حين �أنَّ المنهج التاريخي يتتبّع 
الظاه��رة اللغوي��ة في ع�ص��ور مختلفة 
، و�أماك��ن متع��ددة ليرى م��ا �أ�صابها من 
التط��ور محاولًا الوقوف عل��ى �سرّ هذا 

التطور وقوانينه المختلفة .
�أم��ا المنهج المقارن في اللغة فهو جزء من 
المنهج التاريخ��ي و�إمتداد له في درا�سة 
اللغ��ة ، وهو يتميّز عن المنهج التاريخي 
ب�أنه يركز على بحث الظاهرة اللغوية 
في �أك�ثر من لغة ، ويرك��ز ب�شكل خا�ص 
على بحث الظاه��رة اللغوية في اللغات 
الت��ي تنتم��ي الى ا�صل واح��د كاللغات 
الهندي��ة  او  الحامي��ة  او  ال�سامي��ة 
الأوربي��ة ، واله��دف م��ن المنه��ج المقارن 
الت�أ�صي��ل التاريخ��ي ، ك�أن يُ�ستدل على 
ق��دم الظاه��رة بالتما�سه��ا في اخواتها 
المعين��ة  اللغ��ة  بتف��رد  حداثته��ا  �أو   ،
به��ا م��ن ب�ين اخواته��ا بح�س��ب تاري��خ 
حي��اة تل��ك اللغة ، وق��د يتوخى المنهج 
المقارن التو�صل الى اعادة بناء الأ�صل 
الم�شترك ال��ذي تفرعت عنه مجموعة 
معين��ة م��ن اللغ��ات ، وال��ذي يُدع��ى بـ 
لا  الت��ي  اللغ��ة  تل��ك   ، الأُم(  )اللغ��ة 
وج��ود لها ، كما �أنّها لا تخرج عن كونها 
افترا�ض��ا قاب�اًل للتعدي��ل في �أي وق��ت 

طبقاً لما ت�ؤدي �إليه بحوث الم�ستقبل .
المق��ارن  المنه��ج  ب�ين  اخت�الف  وثم��ة 
والمنه��ج التقابل��ي ، فعلى الرغ��م من �أنَّ 
كلا منهم��ا يُعن��ى بالموازنة ب�ين اللغات 
، �إلا �أنَّ الف��رق الجوه��ري بينهم��ا ه��و 
بق�ص��د  اللغ��ات  ب�ين  ي��وازن  الأول  �أنَّ 
الت�أ�صيل والوقوف على جوانب التطور 

ومعرف��ة  التعلي��م  بق�ص��د  والث��اني   ،
الم�ش��كلات الت��ي يع��اني منه��ا الدار���س 
ال��ذي يرغ��ب في اكت�ساب لغ��ة جديدة 
ب�أي�سر ال�سب��ل وذلك بمعرفة الم�شكلات 
الت��ي يواجهها في اللغ��ة الجديدة حين 
يدخل ، رحابها بعادات لغوية تحكمها 
معايير لغت��ه الأولى بنحوه��ا و�صرفها 

و�أ�صواتها ومعانيها .
وم��ن الم�شهور بين الباحثين �أنَّ الدرا�سة 
اللغوية المقارنة لم توجد �إلا في الع�صر 
الحديث ، وهنا لا بدَّ من القول �أنَّ هذه 
المقول��ة عل��ى الرغ��م م��ن �شيوعه��ا �إلا 
�أنه��ا لي�ست �صحيحة تماماً ، على الأقل 
فق��د   ، العربي��ة  للدرا�س��ات  بالن�سب��ة 
وج��دتْ من��ذ الق��رن العا�ش��ر المي�الدي 
لغوي��ون  به��ا  ق��ام  مقارن��ة  درا�س��ات 
متخ�ص�صون ، وم��ن �أ�شهر هذه الأعمال 
كت��اب )الموازن��ة ب�ين اللغ��ة العبري��ة 
والعربية( ، لأب��ي �إبراهيم �إ�سحاق بن 
بارون ، وهو من يهود الأندل�س ، وعا�ش 
في �أواخر القرن الحادي ع�شر الميلادي 
، وقد خ�ص�ص كتاب��ه للدرا�سة المقارنة 
ب�ين اللغت�ين العربي��ة والعبري��ة م��ن 
جانب��ي اللغة والنحو ، وق��د ن�شر �أحد 
الم�ست�شرق�ين الرو���س في �سن��ة 1893م 
القطع التي ع�ثر عليها من هذا الكتاب 
في مكتب��ة لننج��راد ، وق��دم للطبع��ة 
بمقدم��ة وملاحظات باللغ��ة الرو�سية 
.وعلى �أية حال ف�إنَّ الدرا�سات المقارنة 
�ضروري��ة لبي��ان الأث��ر والت�أث�ري ب�ين 
اللغ��ات والآداب ، ولاب��دَّ لن��ا من ال�سير 
قدم��اً في هكذا درا�س��ات ، لكي نفرز من 
خلالها �أثر الآخر فينا ، ونكت�شف ت�أثر 
الآخ��ر فينا ، ونكت�شف ت�أثر الآخر بنا 
، وق��د در���س الغربي��ون كث�رياً ت�أثيرنا 
فيهم ، ولكننا لو تولينا ذلك لا�ستطعنا 
�أنْ ن�ص��ل �إلى نتائ��ج �أدق ، لأنن��ا �أعرف 

بتراثنا.

للشـــاعر / جوزيف فون ايشدورف
 فضل الله طارق مزبان

مراجعة / التدريسي علي الزبيدي

في   1788 ع��ام  ول��د  �ألم��اني.  كاتبو�شاع��ر  ه��و 
مدين��ة لوبوفيت���س. ومات ع��ام 1857 في مدينة 
ناي�س��ه. تع��رف �أي�شن��دروف في ع��ام 1807 عل��ى 
�أرنيموبرنتان��و. ودر�س الحق��وق في برلين وفيينا 
حيث تعرف هن��اك بفريدري�ش �شليجل. ا�شترك 
�أي�شن��دورف في ح��روب التحري��ر �ض��د نابلي��ون. 
وب��د�أ في عام 1816 حيات��ه الوظيفية في خدمة 

دولة برو�سيا.
ليلة القمر

بد�أ وك�أن ال�ــــــسماء
قد قبلت الار�ض في �صــــمت 

وما كان للأر�ض الا ان تحلم به
�ـــــساعة الازدهار 

مر الهواء بين الحــــقول 
فتمايلت بخـــفة 

وخ�شخ�شت الغابات في �سكون
كانت الليلة بالنجوم مر�صعة

وروحي فردت جناحيها 
الى ابعد مدى 

وطارت فوق الار�ض الهادئة
وك�أنها تطير عائدة الى المنزل
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مكانة الطفل 
في المجتمع الحديث

د. ساهرة ياسين حمدان
��ةٌ  غ�ضَّ �أب�ش��ارٌ  منازلن��ا  �سق��وف  وتح��ت  دُورِن��ا  في 
ةٌ  و�أجنحةٌ كث�رية، وفي �أغ�صان دَوحِنا �أعوادٌ طريَّ
وبراعِم نا�شئة، �إنها براعمُ لم تُزهِر،وزهورٌ بعدُ لم 
تُثمِ��ر؛ �أولئك هم الأطفال، ثمراتُ القلوب، وقِطع 
الأكب��اد، �أطفالُن��ا عجزٌ تح��ت قُدرتن��ا، وم�سكنةٌ 
���أُ قوتن��ا، وه��م م�ستقب��لٌ مره��ونٌ بحا�ضرنا،  تتفيَّ
ل بتربيتن��ا وتُ�ص��اغ به��ا، وه��م بعد  وحي��اةٌ تت�ش��كَّ
الم�ستقب��ل. وكل  الحا�ض��ر  بع���ضُ  ه��م  كل��ه  ذل��ك 
الطفول��ة كهفٌ ي�أوي �إليه الكبارُ فيغ�سِلوا همومهم 
في ب��راءة �أطفاله��م، ويجتل��وا جم��ال الحي��اة في 
بَ�سَم��ات �صبيانه��م، �أف�صحُ تعب�رٍي ي�ستمطِر الحنان 
ت�أت���أةُ طف��ل، و�أبل��غُ ن��داءٍ ي�ستجي�شُ الح��ب لثغةُ 
ٌ غاديةٌ  ٌَن �صغيروه��م نعمٌ بين �أيدين��ا �سانِحة، ومِ�نَ
علين��ا ورائِحة، ولق��د جاءت �شريع��ة الله راعيةً 
يطةً بحق��وق الطفل المعنوية  ها، ُحم للطفول��ة حقَّ
��ة، من حين كون��ه جنينًا �إلى �أن يبلغ مبلغ  يَّ والِح�سِّ

الرجال.
وهل الطفولة والأطفال في حاجةٍ للتذكير بحقهم 
وا�ستثارة الم�شاعر نحوهم؛ رغم �أن الفطرة داعية 

الٌ كذلك؟! لذلك، والطبع مُن�ساقٌ وميَّ
يق��ال - ب��كل �أ�سى -: نعم؛ فرغم ك�ثرة ما �أنتَجَتْه 
��ةَ �أنماطً��ا  ��ةُ الحديث��ة م��ن خ�رٍي، �إلا �أن ثمَّ المدنيَّ
�أ�صبَحن��ا  ��ة  خفيَّ تعُ��د  لم  وظواه��ر  �سلوكي��ة، 
نُه��ا في مجتمعاتن��ا، وم��ا كانت فيه��ا من قبل. نتبيَّ

فتحت �ضغوط الحياة اليومي��ة، وكثرة الأمرا�ض 
رات العقلية؛  النف�سية، والجر�أة على تعاطي المُ�ؤثِّ
وُجِ��د فئةٌ من الآباء والأمهات غا�ضَ نبعُ الحب في 
قلوبهم، و�أ�سقطَ خريفُ الق�سوة �أوراق الحنان من 
نفو�سه��م، فا�ستُلِبَ��ت من بين جوانحه��م �إن�سانيتهم، 
وكان��ت �أول �ضحايا ذلك الا�ست�الب هم الأطفال.

فك��م ب�ين جُ��دران البي��وت و�أ�س��وار المدار���س م��ن 
�ضُ الأطفال  طفولةٍ مُنتَهَكة، وبراءةٍ مُغتالة، يتعرَّ
الب��دني،  النف�س��ي، والعن��ف  لل�ضغ��ط  في �صوره��ا 
�أع��وام  الخم�س��ة  ذا  ت��رى  الج�س��دي،  والتعذي��ب 
هْر، وبريقُهم��ا البراءة،  يُقلِّب عين�ين ما�ؤهم��ا الطُّ
يُقلِّبُه��ا في �أبيه القادم �إلي��ه، ويخفِقُ ف�ؤادُه الغ�ضُّ 
��ةً �أو قُبلة، ف�إذا ل�سعُ  لم��ر�أى �أبيه، مُنتظرًا منه �ضمَّ
فُه، و�سلاحُ  الن��ار يفجَ��رُه، �أو ال�ضرب العني��ف يتلقَّ
ع��ة، وزَفَراتٌ  الطف��ل - وي��ا ل�سلاح��ه - �أنَّاتٌ متقطِّ

مُتح�شرِجة، وقد غابَ المعُين والنا�صر.
وا�ستعِ��ن - �أيها القارئ - بخي��ال �شاعرٍ �أو �سُبُحات 
ه ذلك الطفل وي�شعُر  ر ما الذي يُح�سُّ �أديب لتت�ص��وَّ
به، وكيف تُو�أدُ في نف�سه كل مباهِج الحياة، ويغي�ضُ 

. لته كل جميلٍ يبلُغه خيالُه الحاِمل يِّ في ُخم
ا ما تُفرِغُ  ه المُ�ضطربة نف�سيًّ ة طفل لم تجد �أمُّ وثمَّ
في��ه ا�ضطرابه��ا �إلا ج�س��د طفلها، وك��م يحدث في 
ارَ�سُ  المجتم��ع م��ن �أمثال ه��ذه الانتهاكات، وك��م ُمت
ه��ذه الوح�شي��ة داخ��ل البيوت��ات، ولا ي�شع��ر بها 
بَت  ج�ريانٌ ولا �أهل؛ فقد �أ�ساء �آباء لأطفالهم، و�أدَّ
زوج��اتٌ �أولادَ �أزواجه��ن، ولم ي�سلَم الأطفال حتى 
��ة عاملات المن��ازل، وعا�ش م��ن عا�ش منهم  م��ن �أذيَّ
�شِحًا بالعدوانية، له م�ستقبلٌ  ه الإن�سانية، مُتَّ مُ�ش��وَّ
، وربما احترف الجريم��ة والانحراف فخ�سِر  قاِمت

نف�سه ثم خ�سِرَه المجتمع
��ن ل�صغارِ من ابتُلُوا بمر���ضٍ نف�سيّ، �أو  يج��ب التفطُّ
ا و�أن الطفل المعُنَّف  ر عقليّ؛ خ�صو�صً تورَّطوا بُم�ؤثِّ
ب ح�ين ت�صدُفُ��ه ق��د لا ت�سمع من��ه تعبيًرا  والمعُ��ذَّ
يك�شِ��ف م��ا �أ�صابه، وقد حفَرَت تل��ك الاعتداءاتُ 
ب و�إن عجِز  في نف�سه �أخاديده��ا، و�إن الطفل المعُذَّ
ل�س��انُ مقاله عن ال�شكوى ف���إن ل�سان حاله �سينطِقُ 
بالكث�ري، وال�صغ�ري لا يَن�سى، وج��راحُ الطفولة لا 
تندمِل، و�إن لم يتدارَكها الوُ�ساة فيُو�شِك �أن تنتهي 

�إلى مقتل.
	

الاصوات الساكنة 
المتتالية

ا.م نادية خيري  محمد سعيد    
جامعة بغداد – كلية التربية – ابن رشد 
للعلوم الانسانية- قسم اللغة الانكليزية

م��ن الممك��ن ان يحت��وي كل م��ن بداية المقط��ع و نهايته 
عل��ى اك�ثر م��ن �ص��وت �ساك��ن, و ي�سم��ى اي�ض��ا ال�ص��ون 
ال�ساكن المتتالي. المجموعة  /�س ت/ ت�سمى الا�صوات, 
ال�ساكن��ة المتتالية /ك ك /  وت�ستخدم كبداية مقطع 
في كلم��ة« ق��ف«  , و كنهاي��ة مقط��ع في كلم��ة »بريد« و 
يوجد العديد من المجاميع الاولية للاا�صوات ال�ساكنة 
المتتالي��ة و الم�سم��وح به��ا في درا�س��ة القوان�ين المتعلقة 
بت�سل�سل الا�صوات الانكليزية مثلا�أ�سود, خبز, خدعة, 
�شق��ة.. لاحظ الا�ص��وات ال�صامت��ة /ل,ر/والا�صوات 

المتزحلقة/ و/التي ت�ستخدم في المو�ضع الثاني.
  تت�ضم��ن اللغ��ة الانكليزي��ة ع��دد اكبر م��ن الا�صوات 
ال�ساكنة المتتالية, كما في الكلمات (توتر, نبرة و �سحق) 
والت��ي تحتوي على ثلاثة ا�ص��وات �ساكنة و اولية )ك 
ك ك( )consonant clusters(. درا�سة القوانين 
المتعلق��ة بت�سل�سل الا�صوات له��ذه المجاميع المتكونة من 
الا�ص��وات ال�ساكن��ة المت�سل�سل��ة الاولي��ة و الكبيرة هي 
لي�س��ت �صعبة جدا للو�صف. يج��ب ان يكون في ال�صوت 
الاول دائما /�س/, و يتبع ب�أحد الا�صوات الانفجارية 
الغير م�سموع��ة /پ,ت,ك/او �صوت �صامت او متزحلق 
/ل, ر, و/. يمكن��ك التفح���ص  فيم��ا اذا ه��ذا الو�ص��ف 
منا�س��ب للمجامي��ع في (ر�شا���,ش ربي��ع, قوي,�صرخة و 
مرب��ع(. وه��ل ي�شم��ل الو�صف اي�ض��ا المقط��ع الثاني في 
كلمة )ي�صرخ(؟ و ماذا عن /اك- �سكريم/scream؟ 
تذكر انه بداي��ة المقطعsyllable ال��ذي يتم و�صفه, 

ولي�س بداية الكلمة. 
م��ن الن��ادر جدا ان تحت��وي اللغات على ه��ذا النوع من 
الا�ص��وات ال�ساكنة المتتالية. في الواقع تركيب المقطع 
لعدة لغات مثلا اليابانية هي حرف �صحيح و متحرك. 
م��ن الجدي��ر بالملاحظة انه اي�ض��ا باللغ��ة الانكليزية 
يت��م تقلي��ل الا�ص��وات ال�ساكن��ة المتتالي��ة و الكث�رية 
بالخط��اب الغ�ري ر�سم��ي, و في الاخ���ص اذا ظه��روا في 
منت�صف الكلمة. هذا هو مثال واحد للعملية التي يتم 
مناق�شته��ا عادة م��ن حيث الت�أث�ريات المتعلقة بالنطق 

المزدوج.

ا م شهد حاتم كاظم 
جامعة بغداد–مركز التطوير 

والتعليم المستمر
ي�ش�ري    1989 )كيم�س��ون(  الع��الم 

في  المنط��وق  ال��كلام  معن��ى  الى  
الت��ي  المعلوم��ات  ان��ه  الانكليزي��ه  
تنتق��ل الى الم�ستم��ع وتكون م�شتقه 
ولي���س فق��ط في تغير نم��ط ال�صوت  
الب��ارزه  الم�ؤك��ده  وا�ستنتاجيات��ه 
ولكن م��ن طبقات ال�ص��وت المتنوعه 
وانخفا���ض  ارتف��اع  مث��ل  اي�ض��ا  
ه��و  ال�صوتي��ه  الطبق��ه  م�ست��وى 

مرتبط بالتنغيم.
ع��ن  تح��دد   ال�صوتي��ه  الطبق��ه 
طريق عدة عنا�صر:  توتر الاوتار 
ال�صوتي��ه ه��و العن�ص��ر الاه��م   اذا 
تم��دت الاوت��ار ال�صوتي��ه  ف�س��وف 
ترتف��ع الطبق��ه ال�صوتي��ه.  تغيير 
توتر  الطبقه ال�صوتيه هي طريقه 
اعتيادي��ه لانت��اج اك�ثر الطبق��ات 
ال�صوتي��ه تنوع��ا التي ت�ربز خلال 
اله��واء  تدف��ق  في  زي��اده  ال��كلام  
الخ��ارج م��ن الرئت�ين اي�ض��ا �س��وف 
يزي��د من ح��دة الطبق��ه ال�صوتيه 
وهكذا والتنوع في الطبقه ال�صوتيه 
�س��وف يقع مع ارتباط في التنوعفي 
مواق��ع الاوتار �صوتي��ه في مختلف 

انواع ال�صوتيه )ليدفوج( 1982.
علق��وا   1995 يال��وب(  و  )كلارك 
ان��ه هنالك ثلاث مكون��ات وظيفيه 
ا�سا�سيه  في التنغي��م في الانكليزيه  
نمط النغم��ه او الطبق��ه ال�صوتيه 
و تبدي��ل النغمه مع بنيه مجموعه 
ه��و  المكون��ات  ه��ذه  اول  النغم��ات 
نم��ط الطبق��ه ال�صوتي��ه المتوف��ره 
في النظ��ام و الثاني��ه تك��ون مت�صله 

بت�شدي��د الجمله  والثالثه يمكن ان 
تاخذ كجانب من جوانب التوتريه 
البنائ��ي  التنظي��م  او  التنغي��م   و 

للنطق في وحدات بارزه متداخله.
نمط الت�شدي��د الاعتي��ادي للكلمه 
يمك��ن ان يك��ون  تج��اوز منهجي عن 
للنغم��ه  م�ست��وى  تحدي��د  طري��ق 
الرئي�سي��ه وال��ذي يمث��ل  ت�شدي��د 
او خ�صائ���ص   – النغم��ات  الجمل��ه 
الطبقات ال�صوتيه للغه الانكليزيه  
مقاط��ع   �ش��كل  عل��ى  تك��ون  ع��ادة 
والت��ي تكون م�ش��ددة ا�ستن��ادا الى 
ت�ش��دد نم��ط الكلم��ه و ه��ذه ي�ش�ري 
الى العلاق��ه ب�ين ت�شدي��د  الكلمه 

وت�شديد الجمله .
1-الاثن��ان ه��و و�صديقت��ه ترك��وا 

�سيارته في مكان ما  
2-هو ت��رك �سيارت��ه و�صديقته في 

داخلها 
احتم��ال  ه��و  )الح��ذف(   القط��ع   
للغمو�ضالنح��وي م�سب��ب  اخ��ر 

  grammatical ambiguity
مث��ال ذلك »هي تحب كلبها اكثر من 

طفلها« 
)ج��ن(2012 اك��د الى ان��ه  حذف 
بطريقت�ين  يفه��م  ان  يمك��ن  ج��زء 

مختليفتين تماما:
1-هي تف�ضل كلبها على طفلها 
2-طفلها يحب كلبه اكثر منها 

النوغ الاخير هو الغمو�ض القريني 
او  الاحتولئي, الازدواجيه المتعمده 
والا�ستعمالات الخرى لتعدد المعاني 

)نيرلج وكلارك( 2001 .
 lexicalالمعجم��ي الغمو���ض   
المعنى  انتقالة  ambiguity  لان 
لا تتعامل مع المعاني المختلفه لكلمه 
واحده وانما تغيرهم قليلا من اجل 
ان ينا�سب  التعبير في �سياق الن�ص.

القصص والحكايات في الادب الايطالي
م.م. وسن عبد الحسين رضا 

قسم اللغة الايطالية 
 يخت���ص البح��ث بدرا�س��ة الق�ص��ة ب�صورة 
 ، �شخ�صياته��ا   ، هيكليته��ا  لغته��ا،  عام��ة 
نظرياته��ا   ، وال�شف��وي  اللغ��وي  وتناقله��ا 
)ب��روب(  والأدي��ب  الكات��ب  ونظري��ات 
والق�ص���ص الأوربية والايطالية ويت�سل�سل 
الكات��ب  عم��ل  ع��ن  التح��دث  في  البح��ث 
والأديب )كالفينو( وعمله وعن �أول واكبر 
م�ؤ�س�س��ي الق�ص���ص الايطالي��ة وع��ن عمل 
)كالفين��و( )الق�ص���ص الايطالي��ة( فكرة 
الق�ص�ص الايطالي��ة طريقتها ، خ�صائ�صها 

، لهجاتها.
تتمح��ور الفك��رة الأ�سا�سي��ة البحثية عن 
تحليل م�ص��ادر الق�ص�ص الايطالية للكاتب 
)ايتال��و كالفين��و( وعن الحكاي��ات بجميع 
اللهجات الأدبية لكل المقاطعات الايطالية 
ويه��دف لتحي��د القيم��ة الأدبي��ة للح��وار 
اللغ��وي المتناق��ل من��ذ ظه��ور ه��ذا الجن�س 
الأدبي (الق�صة( �إلى الآن للمجتمع المتلقي 
بف�ضل ال�شخ�صية ال�شاهدة )الروائي( التي 
تخ��دم الق�صة كم��وزع للتعالي��م واللغة من 
خلال المعاني التعبيرية التي تميز الق�صة. 
تحلي��ل البح��ث في الحقيقة اثب��ت القيمة 
العالمي��ة للق�ص���ص التي ت�سمح ل��كل م�ستمع 
�أن يتع��رف عليها والق�ص�ص في الأدب تكون 
في الغال��ب ق�ضي��ة لأبط��ال يت�صارعون من 
اج��ل هدف ني��ل لعد تج��اوز كل ال�صعوبات 
، وه��ي تاريخ الدول تتحدث ع��ن ثقافاتنا 

وتتحدث عنا ولأنها تتح��دث عنا ن�ستطيع 
�أن نق��ول �أن الق�ص�ص هي الأدب بحد ذاته 
وه��ي لي�ست جان��ب منه مثلم��ا يتم طرحة 
اليوم ب�أنها مخ�ص�ص��ة لفئة عمرية معينة 
واله��دف من ه��ذا العمل هو تبي�ين الن�سيج 
الق�ص�ص��ي ب�أن��ه لي�س اق��ل �أهمية من بقية 
�أن  ن�ستطي��ع  وله��ذا  الأدبي��ة  الأعم��ال 
نعتبره��ا هي بل��ورة روح الأدب بحد ذاته ، 
والأدب لا ي��زال يعي�ش في مخيلة جماعية 
لأنه �أعط��ى و�سيعطي حياة جديدة ب�شكل 
المتحرك��ة  الر�س��وم  �أف�الم  مث��ل  تعب�ريي 
والو�صف والق�ص�صي تحكي التوزيع الطبقي 
بين ملوك وفقراء بين ال�ضعفاء والأقوياء 
بين البارعين والفا�شلين، الحب والكراهية 

وتظهر الجانب  الم�شرق في نهاية المطاف.
يتن��اول البحث كمثال �أدب��ي نقدي تحليلي 
�أث��رت ب�ش��كل وا�س��ع  �شخ�صي��ة تاريخي��ة 
على جميع الم�ستوي��ات وعلى جميع الفئات 
العمري��ة وه��ي �شخ�صي��ة )حج��ي( ه��ذه 
ال�شخ�صي��ة ه��ي �شخ�صي��ة خيالي��ة ولك��ن 
يوج��د له��ا نظائ��ر �أدبي��ة في الأدب العالمي 

الايط��الي والتركي وهذا الن��وع من الق�سم 
الق�ص���ص الأدبي��ة عرفت كث�رياً وانت�شرت 
كث�رياً في كل دول البح��ر الأبي�ض المتو�سط 
)�أفريقي��ا ، �شمال وجنوب �صقلي��ا ، تركيا، 
اليون��ان ، رو�سيا ، �أورب��ا ال�شرقية ( بف�ضل 
والأطف��ال  البالغ�ين  التعليمي��ة  قيمته��ا 
ون�صائحه��ا ومواعظها الرادعة �ضد الخط�أ 
والرذيل��ة تم ت�ضمينه��ا في الكتب المدر�سية 
لبع���ض بل��دان البح��ر الأبي���ض المتو�س��ط 
والخ��ارج ، وه��ذا ه��و دلي��ل �أخ��ر عل��ى ان 
تعليم��ي  �أدب  �أنه��ا  والحكاي��ات  الق�ص���ص 

�سامي .
رك��ز البح��ث عل��ى درا�س��ة النم��و الأدب��ي 
واللغ��وي له��ذا الجن�س الأدب��ي حيث كانت 
الق��دم تتناق��ل  الق�ص��ة في ايطالي��ا من��ذ 
ب�ص��ورة �شفهي��ة دون الاك�رتاث بتدوين ما 
تروي ولك��ن في الواقع الق�ص�ص الايطالية 
�أخذت �شكل جديد للحياة في بداية 1954 
)ايتال��و  الايط��الي  الكات��ب  ق��ام  عندم��ا 
كالفين��و( بالنهو�ض ب��ه )وكما ورد �شرحه 
ب�شكل مف�صل في �سياق البحث( وكان هدفه 
تدوي��ن كل الق�ص���ص والحكاي��ات والموروث 
للأجي��ال  دقيق��ة  ب�ص��ورة  الفلكل��وري 
اللاحق��ة وذلك منعا م��ن اندثار هذا النوع 
الأدب��ي ب��ل جعل��ه ث��روة �أدبي��ة ولغوي��ة 
حا�ض��رة وم�ستقبلية )كالفين��و( قال ذات 
م��رة ) الكتاب��ة ه��ي دائما تخف��ي �شيئا ما 
بطريقة تجعل القارئ يك�شفها بالت�شويق( 
لق��د ركزت في بحثي على �أهمية عدم ترك 
و�إهم��ال ه��ذا الن��وع الأدب��ي بالرغ��م مما 
عان��اه م��ن تهمي���ش و�إق�ص��اء وحفظ��ة من 

ال�ضياع.

التغيرات التي طرأت على اللغة الالمانية
المدرسة: رقية محمود جاسم

قسم اللغة الالمانية
العالمي��ة  التغ�ريات  ظ��ل  في 
المت�سارع��ة الخطى ن��رى انعكا�س 
ه��ذه التغ�ريات عل��ى كل نواح��ي 
والعلمي��ة  الاجتماعي��ة  الحي��اة 
وحت��ى اللغ��ة لم تنج��و م��ن هذه 
التغ�ريات فعلى الرغم من اعتزاز 
الالم��ان القوي بلغتهم الالمانية الا 
ان المراقب او المتحدث لهذه اللغة 
اثره��ذه  يلاح��ظ  ان  ي�ستطي��ع 
التغيرات في مختل��ف المجالات في 
اللغة المحكية او المكتوبة او حتى 
في القوامي���س وكذلك في البرامج 
ي�ص��ل  ق��د  حت��ى  التلفزيوني��ة 
الح��ال الى ظهور لغة موازية الى 
اللغة الالمانية الر�سمية على حد 

قول بع�ض المراقبين.
ه��ذه  ر�ص��د  اله��دف   كان  لذل��ك 
التغ�ريات التي ط��ر�أت على اللغة 
الالماني��ة في ال�سن�ين الما�ضي��ة ثم 
بي��ان انعكا�سه��ا لم��ا له��ا م��ن اث��ر 
مهم عل��ى جميع الا�صع��دة. فهذا 
التغ�ريات  مو�ض��وع  المقاليتن��اول 

التي تطر�أ على اللغة الالمانية.
ان �أي لغ��ة حي��ة ت�ؤث��ر وتت�أث��ر 
باللغات الاخرى ومن هذه اللغات 
اللغ��ة الالماني��ة ب�أعتباره��ا لغ��ة 

حية.
في  الالماني��ة  للغ��ة  الملاح��ظ  ان 
ال�سنين الما�ضية ان هناك تغيرات 
لا�سب��اب  وذل��ك  عليه��ا  ط��ر�أت 
ن�سب��ة  ازدي��اد  منه��ا  متع��ددة 
المهاجرين ,وكذلك ب�سبب التطور 
التقن��ي الحا�صل في العالم وظهور 
كلمات ا�ستجد ا�ستخدامها باللغة 
الالمانية, وهذا التغير اكان باللغة 
المحكية او المقر�ؤة او الم�سموعة او 
المكتوبة �سينعك�س ب�شكل او باخر 
على الترجمة م��ن اللغة الالمانية 
اللغ��ات  او  العربي��ة  اللغ��ة  الى 

الاخرى.
ان الترجم��ة تعت�رب ج�س��ر لنقل 
الافكار والاخبار واحوال النا�س 
وكذل��ك  الامم  تج��ارب  ونق��ل 
ال��دول  ثقاف��ات  عل��ى  للاط�الع 
او  ببن��اء  تغ�ري  اي  ح�ص��ل  وان 
تركي��ب اللغ��ة �س�رنى اث��ار ه��ذا 
الترجم��ة  عملي��ة  عل��ى  التغ�ري 
الح��الي  الوق��ت  في  وخ�صو�ص��ا 
قري��ة  الع��الم  ا�صب��ح  ان  وبع��د 
�صغيرة من خلال و�سائل الات�صال 
الحديث��ة والتقني��ات فالترجمة 
ا�صبح��ت م��ن �ضروري��ات الحي��اة 
على جمي��ع الا�صع��دة ال�سيا�سية 
والادبي��ة  والاقت�صادي��ة 
والاجتماعي��ة والتقني��ة. وفيما 

يلي نر�صد التغيرات :

1. التغيرات في اللغة المكتوبة
المكتوب��ة  اللغ��ة  في  التغ�ريات 
الكلم��ات  با�ستخ��دام  تتلخ���ص 
الالماني��ة  اللغ��ة  في  الاجنبي��ة 
وه��ي تعت�رب الف��اظ غريب��ة عن 
�شائع��ة  ا�صبح��ت  ولكنه��ا  اللغ��ة 
الا�ستخدام وكانه��ا كلمات المانية 
ا�صيلة. قب��ل التطرق لا�ستخدام 
اولاان  ن��ود  الاجنبي��ة  الكلم��ات 
نع��رف ماه��ي الكلم��ة الاجنبي��ة 

ومن اين م�صادرها.
الاجنبي��ة  الكلم��ة 
)Fremdwort(: ه��ي الكلمة 
الت��ي ا�ستح��دث ا�ستخدامه��ا م��ن 
لغ��ة اخ��رى غ�ري اللغ��ة الا�صلية 
حي��ث تختلف في طريق��ة اللفظ 
والكتابة,عل��ى الرغ��م م��ن ك��ون 
اغلب ا�ستخدم الكلمات الاجنبية 
�شائ��ع ووارد في كل المج��الات الا 
انه��ا تبق��ى تح��ت م�سم��ى الكلمة 
الالماني��ة  اللغ��ة  ان  الاجنبي��ة. 
حالها حال اللغات الحية الاخرى 
يوج��د يه��ا الكث�ري م��ن الكلم��ات 
الاجنبي��ة وعلى الرغ��م من كون 
ه��ذه الكلمات منذو ف�رتة طويلة 
تم ا�ستخدامها وا�صبحت معروفة 
بانه��ا الماني��ة الا انه��ا تبقى تحت 
الاجنبي��ة.  الكلم��ات  م�سم��ى 
ي�أت��ي  الكلم��ات  ان م�ص��ادر ه��ذه 
اللغ��ة  م��ن  الاولى  بالدرج��ة 

الانجليزية كم��ا يوجد من اللغة 
العربي��ة والتركي��ة والا�سباني��ة 
والفرن�سي��ة وغيره��ا م��ن اللغ��ات 
الاخ��رى وان ا�سب��اب دخول هذه 
الكلم��ات ب�سبب العولم��ة والتقدم 
وال�سياح��ة  والمهاجري��ن  التقن��ي 

وتبادل الثقافات.
�سن�أخذ امثلة على لاثبات انت�شار 
الاجنبي��ة  الكلم��ات  ا�ستخ��دام 
ال�صح��ف  في  وا�ستخدامه��ا 
القوامي�س والمواقع  الالكترونية 

الكلمات الاجنبية في ال�صحافة
ان الكلمات الاجنبية في ال�صحافة 
تتكاثر ب�شكل م�ضطرب فقد ت�صل 

ن�سبة الكلمات الى 8 – %9 
وفي مقدم��ة الكلم��ات الاجنبي��ة 
م��ن اللغ��ة الانجليزي��ة وكذل��ك 
الفرن�سي��ة والا�سباني��ة وغيره��ا 
من اللغ��ات فالقارئ يجد في اغلب 
 )Chef( كلم��ة الاحي��ان نج��د 
بمعن��ى الرئي���س او المدي��ر ب��دلا 
 )Leiter( من الكلم��ة الالماني��ة
 )training( كلم��ة  وكذل��ك 
فف��ي  وغيره��ا  التدري��ب  بمعن��ى 
 Frankfurter( �صحيف��ة 
يج��د  فالم��رء   )Allgemeine
كلم��ة  م��ن  اك�ثر  مقال��ة  كل  في 
اجنبي��ة وتك��ون ب�ين انجليزي��ة 
في  الح��ال  ونف���س  فرن�سي��ة.  او 

ال�صحافة الالكترونية.
التغيرات في القوامي�س

م��ن الملاحظ في ال�سن�ين ال�سابقة 

خا�ص��ة  قوامي���س  هن��اك  كان��ت 
بالكلم��ات الاجنبي��ة فق��ط ويتم 
�ش��رح معن��ى الكلمة بالالم��اني اما 
في ال�سن�ين التالي��ة فق��د دخل��ت 
الكلمات الاجنبي��ة في القوامي�س 
الالماني��ة وذلك ل�شيوعها في اللغة 
الالماني��ة وك�ثرة ا�ستخدامه��ا من 
قب��ل الالم��ان فدمج��ت م��ع اللغ��ة 

الالمانية ومثال على ذلك :
• طبع��ة قامو�س »دودن« ال�شهير 

الطبعة الخام�سة والع�شرون
فف��ي هذه الطبع��ة يوجد خم�سة 
مع�ضمه��ا  جدي��دة  كلم��ة  الالاف 
دخيل من لغات اخرى في مقدمتها 
اللغ��ة الانجليزي��ة وبع�ضه��ا م��ن 
اللغة الا�سبانية وحتى اليابانية 
انم��ا  �ش��ئ  عل��ى  ه��ذا  دل  وان 
ي��دل عل��ى اندم��اج ه��ذه الكلمات 
انه��ا  بحي��ث  الالماني��ة  اللغ��ة  في 
ا�صبح��ت ب�شكل ر�سم��ي جزءا من 
اللغ��ة الالماني��ة. ان م��ن ا�سب��اب 
ا�ضاف��ة هذه المف��ردات الاجنبية 
الى القامو���س الالماني ال�شهير هو 
ال�شي��وع اي مدى ذي��وع ا�ستخدام 
ب�ين  الاجنبي��ة  الكلم��ات  ه��ذه 
المتحدث�ين باللغة الالمانية وذلك 
يكون بعمل م�سح لكافة المطبوعات 
ا�ستخ��دام  ور�ص��د  والكت��ب 
الاجنبي��ة.  الكلم��ات   واع��داد 
ولم يبق��ى الامر عن��د القوامي�س 
المق��روءة ب��ل تع��دى الام��ر حتى 
في القوامي���س الالكتروني��ة نجد 
بع���ض الكلم��ات الاجنبي��ة �ضمن 

الكلمات الالمانية.

قصيدة ليلة القمر 

التشديد والتنغيم
stress and intonation 
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البل��دان  اح��د  في  ان��ه  يحك��ى 
ا�سم��ه  ع��ادل  مل��ك  هن��اك  ك��ان 
)الأ�سكن��در( لدي��ه ابن��ه واحده 
فق��ط ك��ان يهاب��ه جمي��ع مل��وك 
ال��دول لق��وه جي�ش��ه و�شجاعتهم 
لذل��ك �سميت مملكته )جنايو�س( 
�أي مملك��ه ال�شجع��ان جمي��ع �أهل 
المملكة كانوا يحبون الملك لعدالته 

وطريقه حكمه للدولة
القائ��د  ج��اء  الق�ص��ر  داخ��ل  في 

الخا�ص )�أركون( �إلى الأميرة
�أيته��ا  الخ�ري  �صب��اح   : �أرك��ون 

الأميرة
ونح��ن  �أم�ريه  تق��ل  لا   : ماري��ا 

لوحدنا
�أرك��ون : ح�سن��ا �صب��اح الخ�ري ي��ا 

�أجمل �أميرات العالم
ماريا : وهل ا�ستطعت ر�ؤية جميع 

�أميرات العالم في القتال
�أركون : هاهاهاها لا

ماريا : اخبرني يا عزيزي �أركون 
ما هذه المدينة هناك ؟

�أرك��ون : �إنها مدين��ه )ثاناتو�س( 
�إي الموت

�ألا يوج��د اح��د يعي���ش  ماري��ا : 
هناك !!

�أرك��ون : يوج��د فيه��ا م��ن يعي���ش 
هناك...لكن��ه يقال �أن من يدخل 
لها لن يخرج ولم يتجر�أ احد على 

الدخول
وال��دي  جن��ود  حت��ى   : ماري��ا 

ال�شجعان!!؟؟
�أرك��ون : لم ي�أمرن��ا وال��دك ابد�آ 

بدخولها
فك��رت ماري��ا كثيرا به��ذه المدينة 
وب�سب��ب عدم دخ��ول والده��ا لها 
وه��ل حقيق��ي �إن لا اح��د يخ��رج 
م��ن ه��ذه المدينة....وبع��د مرور 
م��ا يق��ارب 5 �أع��وام ت��وفي المل��ك 
الأ�سكن��در و�أ�صبح��ت ماريا الملكة 
عل��ى العر���ش الجديد ولك��ن قبل 
وفاته اخبره��ا �أنها ت�ستطيع فعل 
م��ا ت�ش��اء �إلا الهج��وم عل��ى ه��ذه 
المدين��ة ب�سب��ب اتف��اق تم عق��ده 

�سابقا
احت��ارت الملك��ة الجدي��دة ما هذا 
الاتفاق ولم��اذا يكون بين مملكتهم 
العادلة وب�ين مدينه الموت اتفاق 
بعدم القتال لذلك قررت الذهاب 
الأم��ر  واكت�ش��اف  هن��اك  �إلى 

بنف�سها
�أركون : نعم يا عزيزتي ماريا هل 
�أ�صبحت الآن �أتلقى الأوامر منك

ماري��ا : هاهاهاهاها اجل للأ�سف 
�إنا ملكتك الجديدة

�أرك��ون : ح�سن��ا مولات��ي م��ا ه��ي 
�أوامرك

ماريا : �إن لا تناديني مولاتي
�أركون : غير ممكن انك الملكة و�أنا 

مجرد قائد
ماري��ا : �إن الملكة في يوم من الأيام 
�س��وف تحتاج �إلى مل��ك ومن يكون 

�أف�ضل من القائد
�أركون : هل تطلبين يدي للزواج؟ 
ظنن��ت ان��ه م��ن المفتر���ض �إن��ا من 

يطلب ذلك
ماريا : ح�سنا اذا ماذا تنتظر

�أركون : وهل يمكن هكذا طلب
موافق��ة  ان��ا  يمك��ن...و   : ماري��ا 

ب�شرط
�أركون : وما هو؟؟

ماري��ا : �إن ت�أتي مع��ي �إلى مدينه 
ثاناتو�س

�أركون : �إن المو�ضوع خطير يا ماريا 
لم ندخل هناك ابد�آ

ماريا : ح�سنا اذا هذا �أمر ح�ضره 
القائد �إنا و�أنت نذهب فقط

�أن  �أرك��ون  القائ��د  ي�ستطي��ع  لم 
مع��ا  وذهب��ا  الملك��ة  �أم��ر  يرف���ض 

ومعهم حار�س
ماريا : عندما ن�صل ارجع �أنت �إلى 

المملكة �أيها الحار�س
�أركون : و�إذا �أتى الليل ولم نرجع 

بعد اهجموا على المدينة
ماري��ا : لربما �س��وف نحب المدينة 

ونرغب بالبقاء �أكثر
�أركون : لا يمكن �أيتها الملكة يجب 

�إن نرجع قبل حلول الظلام
ماريا : �إذا اجعلها لل�صباح فقط

تريدين...�أيه��ا  كم��ا   : �أرك��ون 
ال�صب��اح  في  ن���أت  لم  �إن  الحار���س 

الباكر اهجموا على المدينة
الحار�س : ح�سنا يا �سيدي

لوحدهم��ا  المدين��ة  �إلى  ودخ�ال 
وعندم��ا  الطري��ق  وفي  متنكري��ن 
و�صلا �إلى المدينة وجدوها هادئة 
جدا وعاديه ولا يوجد �أمر غريب 
�سوى نظ��رات النا���س لهما عندها 
ا�صطدم��ت الملك��ة ب�أح��د الفتيان 
كان متوترا وخائفا اخرج القائد 

خنجره من تحت الثياب
�أرك��ون : اح��ذر �أيه��ا الفت��ى و�إلا 

قتلتك
الفت��ى : �أن��ا �أ�س��ف ي��ا �سي��دي لم 

اق�صد هذا
ماريا : ح�سنا ح�سنا

الفت��ى : �أول�ست �أنت��ي الملكة ماريا 
من مملكه جنايو�س

�أركون : من �أنت �أيها الفتى؟؟
لق��د اخ�ربني  الفت��ى : ج��دي!! 
ع��ن  يتح��دث  دائم��ا  ان��ه  عن��ك 

المملكة المجاورة
ماريا : دعنا نذهب �إلى جدك

ج��ده  �إلى  الفت��ى  م��ع  وذهب��ا 
)ميكلو���ش( ك��ان يجل���س في دكان 
ل��لأكل وجمي��ع الجال�س�ين هناك 
كان �شكلهم غريبا وعندما جل�سوا 

معه
ميكلو���ش : لم �أظ��ن �إنن��ي �س��وف 
ا�ستطي��ع ر�ؤيت��ك م��ن جدي��د ك��م 

ا�صبحتي جميله
ماري��ا : �أنا لا �أعرفك وهل ر�أيتني 

من قبل؟
ميكلو���ش : لق��د كنت هن��ا عندما 

كان عمرك �سنه

�أرك��ون : لا يمك��ن ه��ذا لم يدخل 
احد من المملك��ة �إلى هذه المدينة 
يبدو �إن هذا الرجل قد خرف من 

الكبر
ماري��ا : اهد�أ يا �أركون...اخبرني 
ك��ان  وم��ن  ولم؟؟  �أتي��ت  كي��ف 

معي؟؟
ق��رر  ول��دت  عندم��ا   : ميكلو���ش 
وال��دك الأ�سكن��در �إن يهجم على 
المدين��ة ولكنه��م ق��د خطفوك في 
المقابل ولك��ي ي�ستردك من جديد 
ك��ان علي��ه �أن يوق��ع عل��ى اتف��اق 
�إن لا يح��دث بينهم قتال وعندما 
يخ��ل  �إن  بعده��ا  وال��دك  ح��اول 
بالاتفاق قاموا بقتل اغلب رجال 

المملكة
�إنن��ا �أق��وى الرج��ال لا  �أرك��ون : 
يمك��ن لمدينه �صغيره مث��ل هذه �أن 

تخيف ملكنا هذا غير معقول
ولا  �شجع��ان  �أنك��م   : ميكلو���ش 
مك��ارون  ولكنه��م  الم��وت  تهاب��ون 

وقتله ويخدعوك بالحيلة
ماريا : �إن المدينة هادئة ولطيفه 

لماذا قرر والدي �إن يهجم عليها
المدين��ة  �أ�صح��اب  �أن   : ميكلو���ش 
الحي��اة  قي��د  عل��ى  يبق��وا  ك��ي 
يقومون بخطف النا�س عن طريق 
�سيوفهم وخناجرهم التي تحتوي 
عل��ى مخ��در ويقوم��ون بتقديمهم 
ك�أ�ضحي��ة �إلى الإل��ه لك��ي يق��وم 

بحمايتهم
ماريا : وماذا يفعل الإله بهم؟؟

ميكلو�ش : ي�أكلهم وهم �أحياء!!!
�أرك��ون : �إن هذا الرجل كاذب هيا 

نذهب من هنا
الفتى : لا �أظن هذا انظر خلفك

ك��ان جميع م��ن في الدكان واقفين 
وفي �أياديهم �سيوفهم حينها اخرج 
ميكلو�ش �سيف��ه وقال ب�صوت عال 
اخ��رج  عنده��ا  فت��ى  ي��ا  خذه��م 
�أرك��ون خنج��ره وب��د�ؤوا بالقتال 
بينهم وفي هذه الإثناء كان الفتى 
يح��اول �إن يفتح الباب لكي يخرج 

الملكة من المكان وازكون يحميهم
هن��ا  م��ن  اذهب��وا   : ميكلو���ش 

واخرجوا
الفتى : جدي لن �أتركك

�أركون : هيا هيا
ا�ستطاع��ا �أن يخرج��ا م��ن المك��ان 
ولك��ن ميكلو�ش توف��ى و�آخر كلمه 

قالها
ميكلو���ش : �أنا �سعي��د لأنني �سوف 

�أموت دون �إن ي�أكلني
ك��ان ال�شخ���ص ال��ذي يم��وت يت��م 
لان  بالنفاي��ات  ورمي��ه  حرق��ه 
الإل��ه )�سيزي��ف( لا ي���أكل �س��وى 
الأحياء لذلك �أهل المدينة عندما 
ي�صيب��وه  �شخ���ص  م��ع  يتقاتل��ون 
فقط حتى يتخدر ولكن لا يقتلوه 
... وم��ن جهة �أخ��رى انت�شر خبر 
وج��ود ملك��ه جنايو���س والقائ��د 
يرغ��ب  ال��كل  �أ�صب��ح  المدين��ة  في 
في �إم�ساكه��م وحت��ى الفت��ى تخلى 
ب�سببهم��ا   م��ات  ج��ده  لان  عنه��م 
البي��وت  ب�ين  يجول��ون  �أ�صبح��ا 
خفيه وببطئ حتى لا احد يراهم 

ويقدمهم �إلى �سيزيف
عندم��ا حل عليه��م الليل خرجوا 
وج��دوا  ليهرب��وا  ال�ش��ارع  �إلى 
�أمامه��م اثنين من الرج��ال الذين 

كانوا في الدكان
�أرك��ون : �أي��ن هذا الخنج��ر!!! يا 

الهي لقد �سرقه الفتى!!
ماري��ا : م��اذا �سوف نفع��ل �أركون؟ 

�أنا خائفة �سوف يقتلوننا
ي��ا حبيبت��ي  �أرك��ون : لا تخ��افي 

�سوف �أنقذنا من هنا
خب�أها في احد البراميل واخبرها 
�إن لا تخ��رج حت��ى ه��و ي�أت��ي �أو 
ي�أت��ي ال�صب��اح وتق��دم باتجاههم 

حتى ر�أوه
بال�سي��وف  الاثن��ان  علي��ه  هج��م 
و�أرك��ون ا�ستط��اع �إن يداف��ع ع��ن 
نف�سه بالرداء الخا�ص به و�ضرب 
احده��م بي��ده حت��ى �سق��ط على 
الأر���ض واخ��ذ ال�سي��ف الخا���ص 
به و�أ�صبح يقات��ل الآخر وعندما 
قتلهم ج��اءه الفتى حاملا رمحين 

في يده
�أرك��ون : لقد �سرقت الخنجر �أيها 
الملع��ون لولا رعاي��ة الله كنت قد 

مت الآن
الفتى : �أين هذه الملكة؟؟

�أرك��ون : لم��اذا تتحدث هك��ذا!! ما 
بك وما هذا بيدك

الفت��ى : لق��د توف��ى ج��دي وه��و 
�أقتل��ك  �س��وف  و�ألان  يحميك��م 

و�أخذها هي �إلى �سيزيف
�أركون : لا �أريد �إن �أقتلك

الفتى : ولكن �أنا �أريد
و�أ�صبح��ا يتقاتلان بينهما و�ضرب 
�أركون الفتى في ي��ده عندها �ألقى 
الرم��ح عل��ى ق��دم القائ��د وبع��د 
عليه��م  اغ�ش��ي  الاثن��ان  ث��واني 
عل��ى الطري��ق ومازال��ت الملكة في 
البرميل خائف��ة ومن جهة �أخرى 
ك��ان الحار���س ق��د جم��ع الجي�ش 
ك��ي  المدين��ة  باتج��اه  وتقدم��وا 
�إن ي�صل��وا  الملك��ة وقب��ل  ينق��ذوا 
ا�ستيق��ظ �أرك��ون في الفج��ر قب��ل 
الفتى وذه��ب يجري �إلى البرميل 
وج��د الملك��ة مغ�ش��ي عليه��ا �أي�ض��ا 

حاول �إن يجعلها ت�ستيقظ
ماري��ا : �أرك��ون لم اع��د ا�ستطي��ع 

التحمل
�أرك��ون : ح�سنا ي��ا حبيبتي �سوف 

نذهب
ماريا : �سوف �أدمر المدينة عندما 

�أعود
�أركون : ح�سنا انه�ضي

وعن��د و�صولهم��ا �إلى الباب وجدا 
�أمامهم��ا الجي���ش الملك��ي انطلق��وا 
فورا و�أحاط��وا الملكة و�أخرجوها 
قدم��ه  في  م�صاب��ا  �أرك��ون  وك��ان 
حي��ث �سمع �ص��راخ احدهم خلفه 
ف���إذا هو الفتى يحم��ل �سيفا بيده 
الأخ��رى ويري��د قت��ل القائد قام 
الحار���س ب�ض��رب عنق��ه وقطع��ه 
الملك��ة  �أم��رت  وعنده��ا  ف��ورا 
بدخولهم المدين��ة وتدميرها بمن 
فيه��ا ق��ام مجموعه م��ن الحرا�س 
ب�أخ��ذ القائد الم�ص��اب والملكة �إلى 
مملك��ه جنايو���س وهج��م الجي�ش 
على المدينة وقام��وا بقتل النا�س 
وحرق��وا جميع البي��وت وام�سكوا 
بالرجل الذي يدعي نف�سه بالإله 
�سيزي��ف و�أم��رت الملك��ة بحرق��ه 
حي��ا وحينه��ا انته��ى عه��د مدينه 

ثاناتو�س
وبعد ف�رته عندما تعاف��ى القائد 
ماري��ا  الملك��ة  م��ن  ت��زوج  �أرك��ون 
و�أنجبا الأمير )فيليب( و�أ�صبحت 
المملكة تعي�ش في �سعادة وعدل في 

حكم الملك الجديد �أركون  .....
ه��ذه الق�صة هي م��ن ن�سج الخيال 
كن��ت ق��د حلم��ت به��ا �سابق��ا ولم 
ا�ستطيع التخل���ص من التفكير بها 

حتى قررت كتابتها �أخيرا.

م.د.فريال صالح عمر
قسم اللغة الفرنسية 

 عندم��ا نتكل��م ع��ن الفرانكوفوني��ة 
اللغ��ة  ع��ن  نتح��دث  ان  يمكنن��ا   ،
الفرن�سية حينما تكون لغة التعليم 
او ان تك��ون اللغة الاجنبية المميزة 
في بل��د مع�ين, و به��ذا المفه��وم فاننا 
عندما نتناول مو�ض��وع دخول اللغة 
م��رة  لاول  الع��راق  الى  الفرن�سي��ة 
الفرانكوفوني��ة  علاق��ة  بداي��ة  و 
م��ع التعلي��م في العراق فانن��ا نتناول 
في الحقيق��ة دور اللغ��ة الفرن�سي��ة 
و ت�أثيره��ا عل��ى النخب��ة العراقية 
الأر�سالي��ات  مدار���س  خ�الل  م��ن 
الع��راق في  الفرن�سي��ة  التب�شيري��ة 

ب��د�أ الاب��اء   -                           ,
في  المدار���س  ب�أن�ش��اء  الدومينيك��ان 
تل��ك  �سن��ة 1854 حي��ث قام��وا في 
ال�سنة بت�أ�سي�س عدد منها في مدينة 
المو�ص��ل و في قريتين قرييتين منها .                                                                                          
- �أما الاباء الكرمليون ف�أنهم �أن��شأوا 
الع��ام  في  بغ��داد  في  مدر�س��ة  �أول 
1734 و �أ�صب��ح �أ�س��م ه��ذه المدر�س��ة 
فيما بعد )مدر�سة القدي�س يو�سف( 
الت��ي ا�ستم��رت حت��ى �سن��ة 1914.                                                                 
- رغ��م ت�أكيد العديد م��ن الباحثين 
الار�سالي��ات  ان  عل��ى  كتاباته��م  في 
الفرن�سية  �أ�س�ست م�ؤ�س�سات تعليمية 
ن�شاطاته��ا  في  لت�ساعده��ا  طبي��ة  و 
الديني��ة و ال�سيا�سي��ة، الا ان ذل��ك 
ه��ذه  ان  حقيق��ة  اي�ض��ا  ينف��ي  لا 
الأر�سالي��ات قد �أن�ش���أت �أول مدر�سة 
عل��ى الط��راز الحدي��ث في الع��راق.                                                                                     
- كانت هذه المدار�س حافزا   و دافعا 
لظه��ور مدار�س الطوائ��ف الم�سيحية 
ا�ش��راف  الت��ي كان��ت اغلبه��ا تح��ت 
الأر�سالي��ات التب�شيري��ة في ولايت��ي 
بغ��دادو المو�ص��ل، كم��ا كان��ت مناهج 
المدار���س  ه��ذه  اغل��ب  في  الدرا�س��ة 
تو�ضع على غرار مدار�س الأر�ساليات 
التب�شيري��ة حي��ث تدر���س في ه��ذه 
المدار�س الاخيرة مواد الدرا�سة التي 
كانت تدر���س في المدار�س الفرن�سية, 
و تمي��زت مناهج الدرا�سة في مدار�س 
بتركيزه��ا  الم�سيحي��ة  الطوائ��ف 
                                                                                                                  . اللغ��ات  مختل��ف  تدري���س  عل��ى 
- و لق��د ا�ستف��اد م��ن ه��ذه المدار���س 
الكث�ري م��ن ابن��اء الم�سلم�ين، فك��ان 
الاقب��ال عليه��ا �أك�ثر مما ك��ان على 
المدار���س الحكومي��ة العثماني��ة لأن 
الدرو���س  تدر���س  كان��ت  الاخ�رية 
باللغة التركية ، بينما كانت المدار�س 
الم�سيحية تدر�س باللغات العربية و 
الفرن�سي��ة و الانكليزي��ة, و من اهم 
تلك المدار�س كانت )مدر�سة الاتفاق 
ال�شرقي الكاثوليكي       التي ت�أ�س�ست 
L’union catho(  . 1878 ع��ام
                                                                                                   lique

التاث�ري  ع��ن  الحدي��ث  عن��د   -
الأورب��ي ، و لا �سيم��ا الفرن�س��ي، في 
ه��ذه الار�سالي��ات التب�شيري��ة يمكن 

الفرن�سي�ين في  ت�أث�ري  ملاحظ��ة ان 
المدار���س يظه��ر من خ�الل �أداراتها، 
بوا�سط��ة  ت��دار  الغال��ب  في  فكان��ت 
يقت�ص��ر  لم  و  الفرن�سي�ين،  الاب��اء 
الت�أثير الفرن�س��ي على الادارة فقط 
و انم��ا �شم��ل هيئ��ة التدري���س فيه��ا 
اي�ض��ا فك��ان اغل��ب مدر�س��ي مدار�س 
الار�ساليات التب�شيرية الكاثوليكية 
و  بغ��داد  ولايت��ي  في  الفرن�سي��ة 
الراهب��ات  و  الرهب��ان  م��ن  المو�ص��ل 
الفرن�سي�ين ، فكان��ت تل��ك المدار���س 
تق��وم اي�ض��ا با�ستخ��دام ع��دد قليل 
م��ن الم�سيحي�ين العراقي�ين لتدري�س 
اللغت�ين العربي��ة و التركي��ة, - �أم��ا 
اهمي��ة  الأك�ثر  الت�أثيرالفرن�س��ي 
فك��ان يكم��ن في مناه��ج التدري���س و 
خا�صة في المدار���س الابتدائية تلك 
الت��ي كانت   نف���س مناه��ج الدار�سة 
الفرن�سي��ة ، كم��ا ان جمي��ع مدار�س 
الار�سالي��ات التب�شيري��ة الفرن�سي��ة 
في ولايت��ي بغ��داد وز المو�ص��ل، كانت 
��شأنها ��شأن بقية المدار�س التب�شيرية 
العثماني��ة،  الدول��ة  في  الفرن�سي��ة 
ت�ستم��د مناهجه��ا كلي��ة م��ن مناهج 
مدار�س فرن�سا، م�ضافا اليها تدري�س 
اللغتين العربي��ة و التركية، و كانت 
الدرا�سة في معظمها تتم باللغة الف
رن�سية.                                                                                                 

- لم يقت�ص��ر الت�أث�ري عل��ى المدار�س 
الابتدائي��ة فق��ط بل كان��ت المناهج 
المدار�س)الر�شدي��ة  في  الدرا�سي��ة 
لمناه��ج  مطابق��ة  الاعدادي��ة(  و 
مدار�س اللي�سيه الفرن�سية مع بع�ض 
ال�ش��رق,  تنا�س��ب  الت��ي  التعدي�الت 
و يمك��ن ملاحظ��ة ان المنه��ج في هذه 
المدار�س كان عام��ا و �شاملا، تت�ضمن 
مختلف العلوم و المع��ارف الان�سانية 
- اعتبر بع���ض الباحثين ان مدر�سة 
اخ��وات المحب��ة الابتدائي��ة للبنات 
كان��ت   1873 المو�ص��ل  مدين��ة  في 
اول مدر�س��ة بن��ات ت�ؤ�س���س من قبل 
الار�سالي��ات التب�شيري��ة في ولاي��ات 
بينم��ا  الاط�الق،  عل��ى  الع��راق 

اول  ان  ت�ش�ري درا�س��ات اخ��رى الى 
مدر�سة للبن��ات ا�س�ستها الار�ساليات 
الع��راق  ولاي��ات  في  التب�شيري��ة 
كان��ت مدر�س��ة اللات�ين الاولى التي 
ا�س�سها الاب��اء الكرمل �سنة 1868 .                                                                             
التب�شيري��ة  الار�سالي��ات  كان��ت 
الفرن�سي��ة ال�سباق��ة الى فت��ح ن��وع 
جدي��د م��ن المدار�س في الب�الد، تلك 
ث��م  م��ن  و  الاطف��ال،  مدار���س  ه��ي 
تطور هذا الاهتمام الى الاتجاهات 
الاجتماعي��ة و الان�ساني��ة، فظهرت 
و  الفق��راء  الاطف��ال  مدار���س 
المكفوف�ين  دار  و  الايت��ام  مدار���س 
قب��ل نهاي��ة الق��رن التا�س��ع ع�ش��ر.                                                        
ك��ان  المدار���س  تل��ك  ان خريج��ي   -
يوج��د بينه��م المحام��ون و الاطب��اء 
يحتل��ون  كان��وا  و  ال�صحفي��ون  و 
مواقع مهم��ة في الادارات في العراق 
كالبنك العثماني و الخدمات العامة 
و دور التج��ارة الاوربي��ة و الدلي��ل 
على ذل��ك الت�أث�ري )ت�أث�ري المدار�س 
البي��ت  ان  الفرن�سي��ة(  ثقافته��ا  و 
ك��ان  بغ��داد  في  الالم��اني  التج��اري 
ينج��ز ح�سابات��ه بالفرن�سية، فكان 
تل��ك  في  الفرن�س��ي  الت�أث�ري  حج��م 
المدار���س كبيرا من حي��ث التمويل و 
التدري�س و المناه��ج، مما ترك اثاره 
على الطلبة، و في ثقافتهم و ميولهم.                                                                                                
- و م��ن الن�شاط��ات الب��ارزة لمدر�س��ة 
اللاتين في مجال ن�شر الثقافة، كانت 
الام�سية الثقافي��ة ال�شهرية و التي 
كانت تقيمها المدر�سة حول موا�ضيع 
علمي��ة  و  اجتماعي��ة  و  �سيا�سي��ة 
مختلفة و حديثة .و ب�شكل عام كان 
له��ذه المدار�س دور وا�ض��ح في حركة 
النهو���ض و التجدي��د في المجتم��ع و 
ذلك من خ�الل ا�سهاماتها في ادخال 
التعليم الحديث و المطبعة الحديثة 
و  الم�س��رح  و  ال�صحاف��ة الحديث��ة  و 
المجتم��ع.                                                                                                                             الى  الحدي��ث  الم�ست�شف��ى 
- بعد الاحتلال البريطاني للعراق، 
جعل��ت ال�سلط��ات البريطانية اللغة 
العربية لغ��ة التعليم و جعلت اللغة 
الانكليزي��ة اللغ��ة الاجنبي��ة الت��ي 
تدر���س في المدار���س و لك��ن حت��ى في 
هذه المرحلة التاريخية ظل الت�أثير 
الفرن�سي وا�ضح��ا في نظام التعليم و 
ذل��ك لان التعليم في الع��راق ا�ستند 
الى النظام التعليمي العثماني و الى 
نظ��ام التعليم في م�صر و كانت الكتب 
المنهجية م�ستندة الى المنهج الفرن�سي 
في التعليم.                                                 - 
بعد تن��ازل فرن�سا عن ولاية المو�صل 
عام 1920، انح�سر النفوذ الفرن�سي 
في الع��راق و �ضع��ف دور الار�ساليات 
انح�س��ر  و  الفرن�سي��ة  التب�شيري��ة 
ت�أثيره��ا التعليم��ي و الاجتماع��ي و 

الفكري. 
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التدريسية: ميسون هادي فرحان
 
اللغ��ة التركي��ة )Türkçe( والت��ي ي�ش��ار اليه��ا 
احيان��ا با�سم التركي��ة الا�سطنبولي��ة او التركية 
الانا�ضولية هي اكثر لغات الترك انت�شارا واكثرها 
تحدث��ا , اذ انها تعد اللغ��ة الام لقرابة 83 مليون 
ن�سم��ة . تنت�ش��ر ه��ذه اللغ��ة في تركي��ا وقبر���ص 
ال�شمالي��ة ب�ش��كل رئي�سي , وتعد لغ��ة اقلية في كل 
م��ن العراق و�سوريا ,اليونان , وجمهورية مقدونيا, 
واقالي��م  دول  ب�ضع��ة  وفي  والباني��ا  وكو�سوف��و 
اخ��رى في اورب��ا ال�شرقي��ة. ت�شكل التركي��ة اي�ضا 
اللغ��ة الام او اللغ��ة الثاني��ة لملاي�ين الا�شخا���ص 
ذوي الج��ذور التركي��ة م��ن �سكان اوروب��ا الغربية 
وبالاخ�ص المانيا. ترجع جذور اللغة التركية الى 
ا�سيا الو�سطى , حيث عثرعلى نقو�ش ومخطوطات 
كتب��ت به��ذه اللغة وق��در عمرها بح��والي 1,300 
�سن��ة . انت�ش��رت اللغ��ة التركي��ة وتو�س��ع نطاقه��ا 
غرب��ا وارتف��ع ع��دد متحدثيه��ا م��ع ات�س��اع رقعة 
الدول��ة العثمانية , خا�صة م��ع ا�ستيطان عدد من 
ال�رتك بلاد الروملي واعتماد الحكومة العثمانية 
الادارات  جمي��ع  في  الر�سمي��ة  اللغ��ة  الام  لغته��ا 
بمختل��ف الولاي��ات. ع��ام 1927 اق��دم م�صطف��ى 
كم��ال اتات��ورك اول رئي���س للجمهوري��ة التركية 
عل��ى اجراء ع��دة تغييرات على الم�ست��وى الاداري 
والثق��افي للب�الد, ك��ان منه��ا ا�ستب��دال الابجدية 
التركي��ة العثمانية عربية الاح��رف بالابجدية 
اللاتيني��ة , وكان تغيير الابجدي��ة التركية احد 
ابرز الا�صلاح��ات الثقافية في العالم خلال اوائل 
القرن الع�شرين. فق��د عهد الرئي�س التركي مهمة 
�صياغ��ة الابجدية الجديدة واختي��ار مايتنا�سب 
م��ن التعدي�الت عل��ى الح��روف حت��ى تت�الءم مع 
اللفظ التركي  فعهد بها الى لجنة مكونة من ابرز 
اللغوي�ين والاكاديميين والكتاب الات��راك فقاموا 
به��ذه المهم��ة خ�ري قي��ام وفي وق��ت لاح��ق ان�شئت 
)جمعي��ة اللغ��ة التركي��ة ( به��دف توحي��د اللغة 
واع��ادة تنظيمه��ا بحي��ث تتنا�سب م��ع الابجدية 
الجدي��دة, وترافق��ت ه��ذه الخط��وة م��ع افتت��اح 
وعر�ضه��ا  الب�الد  ط��ول  في  المدار���س  م��ن  الكث�ري 
به��دف تلق�ين الجي��ل النا�شئ وتعريف��ه على لغته 
الام بابجديته��ا المحدث��ة. كما اخ��ذت دور الن�شر 
تعم��د الى توزي��ع من�شوراته��ا ومطبوعاته��ا بتلك 
الابجدية بت�شجيع م��ن اتاتورك نف�سه الذي كان 
يج��ول البلاد على الدوام عاملا على تعليم النا�س 
وتلقينه��م ا�ص��ول التركي��ة الحديث��ة . ك��ان م��ن 
نتيج��ة هذه الاج��راءات انخفا���ض ن�سبة الامية 
في تركي��ا ب�ش��كل كب�ري ووا�ضح عما كان��ت عليه في 
باق��ي دول الع��الم الثال��ث. الي��وم وب�سب��ب نتائ��ج 
العم��ل عل��ى توحي��د اللغ��ة التركية ن��رى ال�شعب 
الترك��ي يتكلم لغة واحدة لكن م��ع تعدد اللهجات 
م��ن محافظ��ة لاخ��رى مث��ل اي دول��ة في الع��الم.

و�ساتن��اول في مو�ضوع��ي القادم اللغ��ة التركية في 
العهد العثماني لكي يتعرف القارئ بمراحل تطور 
اللغ��ة من الع�ص��ور القديمة الى الع�ص��ور الو�سطى 
م��رورا بالعهد العثماني فلقد تناول��ت المو�ضوع من 
التركي��ة الحديث��ة و�صولا للتركي��ة القديمة لكي 
ي�ستطي��ع القارىمعرف��ة ا�ص��ول وجذورهذه اللغة 

وكيف و�صلت لهذا ال�شكل الحديث.

عقاب اللأنسانيه اللغة التركية الحديثة
فاطمة مثنى فارس

قبل خم�سة �سنوات من الان تحديد�آ 
كان هناك �شاب ا�سمه منير يدعي

ع��ذراء  لزوجت��ه  الكب�ريه  المحب��ه 
وعطفه عليها، كان الاثنان يعي�شان 

ب�سلام
الى ان �ش��اء الق��در وا�صيبت عذراء 

بمر�ض في الجهاز الع�صبي حيث
ادى الى �شل��ل في اطرافه��ا ال�سفل��ى 

ب�شكل م�ؤقت دام لمده ٦ �أ�شهر، بعد
الع�الج الم�ستم��ر ا�ستطاع��ت عذراء 

الم�شي على اقدامها لكن المر�ض لم
يزول ،وفي هذه المده بدءت ت�صرفات 

منير تتغير اتجاهها وفي كل
فر�صه تت��اح له يح��اول ان يذكرها 
بالمر���ض وانه��ا ت�ش��كل عبئ���آ ثقي��لآ 

عليه
وعلى عائلتها ،كما انه بدء يلمح لها 

بملله ال�شديد من �سوء �صحتها وانه
الم�ش��اكل  ب��دءت  يحتم��ل.  يع��د  لم 
تتزاي��د الى ان ج��اء الي��وم ال��ذي 

طلب فيه
من�ري الط�الق م��ن ع��ذراء وب�ش��كل 

وا�ضح و�صريح امام الجميع ملتم�س
عنه��ا  لأنف�صال��ه  �سب��ب  مر�ضه��ا 
والعجيب في الامر يب��دوا ان عائلة 

منير
كانت موافقه عل��ى ذلك الامر حتى 

انهم لم يعتر�ضوا ابد�آ.
منير وع��ذراء انف�صلوا ب�شكل ر�سمي 

في المحكمه لكن عذراء لم ت�ست�سلم
وق��ررت ان تلت��زم في علاجها ب�شكل 

منتظم وان تكمل حياتها من حيث
وقفت وقطعت عهد على نف�سها بانها 

�ست�صبح اف�ضل عما كانت .
درا�سته��ا  في  ب��دءت  انه��ا  حت��ى 

الجامعيه .وبعد مرور �سنه على
ذل��ك تزوج منير بفت��اة من اقربائه 

على انها اكثر �صحه ويمكنها ان
تنجب له الكثير من الاولاد.

م��ر الكث�ري م��ن الوق��ت وزوجته لم 
تحمل طفلآ في اح�شائها بدء في

مراجعت��ه للكث�ري م��ن الاطب��اء لها 
وبعد اجراء الكثير من الفحو�صات

والتحالي��ل وظه��ور النتائ��ج اثب��ت 
ان لديه��ا مر���ض خبي��ث في الرح��م 

ويجب
وق��ت  ا�س��رع  في  ا�ست�أ�صال��ه  عليه��م 

ممكن.
في ه��ذا الوق��ت ع��ذراء اكملت فترة 

العلاج ويجب ان تذهب للم�ست�شفى
من اج��ل اجراء روت�ين الفحو�صات 
هن��اك  تلتق��ي  به��ا  واذا  ال�شهري��ه 

بمنير
وزوجته كانوا هناك من اجل اجراء 

العمليه .
بعد ظه��ور النتائج اثب��ت ان عذراء 

ت�شافت بالكامل من المر�ض
ولم يبقى حتى اثره .

وزوج��ة من�ري تم ا�ست�أ�ص��ال الرحم 
ومنير باقي�آ في خيبه اماله و ندمه

ال�شدي��د عل��ى ما فعله بع��ذراء وانه 
باب��ا  كلم��ة  م��ن  محروم���آ  �سيبق��ى 

طوال
حيات��ه حت��ى ان��ه لاحق���آ في اثناء 
النج��اره  ور�ش��ة  في  عمل��ه  ت�آدي��ت 

تعر�ضت
يده الى ح��ادث ادى الى بتر ا�صابع 

يده وبقي في يد واحده فقط ..
»الاعاقه قدر والان�سانيه قرار«

قصة قصيرة



التصميم والاخراج الفني: مصطفى أحمد مهدي
عواطف يوسف سكرتارية التحرير: سعدون العبيدي 	

                 

تصدر عن شعبة العلاقات والاعلام في كلية اللغات صحيفة اخبارية ثقافية شهرية

ف��از الط��اب بق�س��م اللغ��ة الانكليزية في كلي��ة اللغ��ات وائل ال�سلط��ان بجائزة لـغــات
الرافدين في حقل ال�شعر العربي.

اعل��ن ع��ن ذلك خلال حفل كب�ري بح�ض��ور �شخ�صيات ثقافي��ة وحكومية بارزة 
حيث ح�صل ال�سلطان على المركز الاول عربيا.

و�شارك بالم�سابقة وهي تمثل الدورة الاولى للكتاب الاول للادباء ال�شباب عدد 
كبير من المتناف�ينس من العراق والدول العربية .

وت�ضمن الحفل كلمات لوزير الثقافة ولجنة التحكيم ولجنة تنظيم الجائزة.

فوز طالب باللغات بجائزة الرافدين للشعر

العدد 16 - آذار 2019

لل�شاعرة ن�سرين عطا ر�شيد اغا 
ترجمة : �أ.م. يلدر �سعد الدين

			 هل �ستغلق الابواب في وجهي 
ام�سحي دموعك امي

			  هل �ستفترق طرقنا 
لم �أن�سى نومي المريح بوجودك

			  وتملكني جبل من ثلج 
لكن تعالي وانظري

				   ودارت الايام
وبعد ماذا حل بي ..

ولم يمر الربيع من نافذتي 	
والايام تغيرت الوانها 	

والليالي موح�شة 
في  ا�شي��اء  تقط��ف  الزائف��ة  وال�ضحك��ات 

داخلي
ا�ضحك ا�ضحك كثيرا

جاء ال�شتاء و�ضرب المطر 
والاوراق نثرت احزانها على نافذتي 

التدري�سية : ايمان مط�شر عاجل

لأي �سبب تقطع الم�سافات لأجلي 
لأي �سبب تعبر انهاراً وتجوب بحاراً 

وتتغرب بعيداً لتقترب مني 
لأي  �سبب تبحث عن نف�سك في داخلي 

فتخرج درراً  مكنونة وتك�شف انهاراً 
و�سهولًا وتقيم مملكة عظيمة 

لت�سكن انت الوحيد في قلبي 
قل لي يا من ابعدتك عني 

فكنت �أقرب للعين من النظر 
وقل لي يا من حاربتك في داخلي 

فكنت �أنا الخا�سر الأول 
قل لي يا من تعي�ش الأن معي 

ك�أنك الروح و�أنا الج�سد 
قل لي  لماذا تفعل الذي تفعل 

وهل تفعل من قبيل ال�صدف 
�أم هو تمني. 

عميد اللغات تحاور طلبة الانكليزية 
وتوجه بتلبية احتياجاتهم

عق��دت �أ.م.د. غي��داء قي���س 
كلي��ة  عمي��د   . ع��ـ  ابراهي��م 
مجموع��ة  م��ع  لق��اءً  اللغ��ات 
مختارة م��ن طلبة ق�سم اللغة 
الانكليزي��ة بمراحل��ه الأربع 
ي��وم الاربع��اء 2019/2/27 
الى  ا�ستمع��ت  حي��ث 
احتياجاته��م وناق�ش��ت معهم 
العلم��ي  الم�ست��وى  رف��ع  �سب��ل 

لطلبة الق�سم .
    وي�أت��ي ه��ذا اللقاء في �سياق 
لق��اءات ع��دّة ت�شم��ل طلب��ة 

كاف��ة.   العلمي��ة  الاق�س��ام 
عل��ى  اللق��اء  خ�الل  و�أك��دت 
�ض��رورة الاهتم��ام بالتوجيه 
الترب��وي والإر�ش��اد النف�س��ي 
الطلابي��ة  المواه��ب  ورعاي��ة 
في حق��ول الثقاف��ة والفن��ون 
والريا�ضة والتنمية الب�شرية 
لطاقات الطلب��ة،  ودعت الى 
تطويري��ة  دورات  تنظي��م 
للطلبة والتركيز على تو�سيع 

التعليم الألكتروني. 
من جانبهم طرح طلبة الق�سم 

تو�سي��ع  ب�ش���أن  احتياجاته��م 
العلمي��ة م�ؤكدين  المخت�ربات 
عم��ادة  بمب��ادرة  اعتزازه��م 

الكلية واهتمامها بهم .
     وح�ض��ر اللق��اء رئي�س ق�سم 
الدكت��ور  الانكليزي��ة  اللغ��ة 
مه��دي عناي��ة ومدي��ر وحدة 
الار�ش��اد النف�س��ي والتوجي��ه 
الم�ساع��د  الا�ست��اذ  الترب��وي 

�إيمان لفتة عزيز .

قصيدة لوالدتي صدفة

د. فوزي الهنداوي

انغم�س��ت من��ذ �أ�سابيع بق��راءات 
م�ستفي�ض��ة عن الثقاف��ة بو�صفها 
نمط حي��اة �أو طريقة حياة ذات 
في��ه  ي�ش��ارك  �سل��وك اجتماع��ي 
�أفراد وجماعات في مجتمع معين، 
م��ا لفت انتباهي �أن ه��ذا ال�سلوك 
بفع��ل ت�أث�ريات العولم��ة والث��ورة 
الرقمية في و�سائ��ل الات�صال قد 
)محليت��ه(  م��ن  المواط��ن  �أخ��رج 
�إلى ف�ض��اء )العالمي��ة(، ف�أ�ضح��ى 
مواطن��اً عالمي��اً عاب��راً لحواج��ز 
الزمان والمكان يت�أثر ويتفاعل مع 

محيطه المعولم الجديد.
قل��ت م��ع نف�س��ي �أن ه��ذه مج��رد 
نظري��ات �سابق��ة لأوانه��ا بدلي��ل 
اني لم �ألاح��ظ �سلوك��اً معولم��اً من 
�أفراد دوائر الزمالة �أو ال�صداقة 

�أو العمل من حولي،
 فالمواطن العالمي لم يتر�سخ وجوده 

بعد في مجتمعاتنا المحلية.
كن��ت عل��ى خط���أ، نع��م، �أع�رتف 
بذل��ك، وهذا م��ا �أ�س��رده عليكم: 
رئي�س��ة  ال�سي��دة  تتذك��رون  ه��ل 
وكي��ف  كرواتي��ا،  جمهوري��ة 
فري��ق  خو���ض  خ�الل  ت�صرف��ت 
ك�أ���س  بطول��ة  لمباري��ات  بلاده��ا 

العالم الأخيرة؟ 

طيب �إذا تذكرتم �سلوكها المتح�ضر 
�أ��سألك��م  والم�س���ؤول،  والراق��ي 
�أن  �آخ��ر: ه��ل تتوقع��ون  �س���ؤالًا 
تنتهج �سي��دة عراقية و�أكاديمية 
وفي  ذات��ه  ال�سل��وك  قيادي��ة 

منا�سبة ريا�ضية �أي�ضاً؟
�أن��ا لم اتوقع ذل��ك لعوامل تت�صل 
مج��ال  لا  اجتماعي��ة  بظ��روف 
ه��ذا  لك��ن  الآن،  فيه��ا  للخو���ض 

ال�سلوك المتح�ضر قد ح�صل!
من��ي  طلب��ت  قري��ب  م�س��اء  ذات 

اللغ��ة  ق�س��م  رئي���س  الزميل��ة 
الفرن�سي��ة الدكتورة لبنى ح�ينس 
ح�ض��ور مباراة ريا�ضي��ة يخو�ضها 
الفريق الطلاب��ي لق�سمها العلمي 
في بطول��ة جامعية، ب��ل �أكثر من 
ذلك �أرادت من��ي ت�شجيع الفريق 
والاهتمام بالتغطي��ة الإعلامية 

للمباراة، وزادت بقولها: 
ادعوُ الله �أن ين�صر فريقنا!

ت�ساءل��ت م��ع نف�س��ي: ه��ل يعق��ل 
المن�شغل��ة  الأكاديمي��ة  ه��ذه  �أن 

والم��سؤولي��ات  الإداري  باله��مّ 
والم��زاج  الوق��ت  العلميةلديه��ا 
لمتابع��ة تفا�صيل مب��اراة ريا�ضية 
لطلابه��ا والطل��ب م��ن الآخري��ن 

م�ساندة الفريق؟
لم  الت��الي،  الي��وم  �صب��اح  في 
كن��ت  المب��اراة،  لم�شاه��دة  �أن��زل 
�أراق��ب الم�شه��د م��ن ناف��ذة مكتبي 
لأع��رف  الملع��ب  عل��ى  المطل��ة 
هوي��ة الم�شجع�ين قب��ل �أن �أن�ض��م 
�إليه��م، فكانت مفاج���أة فعلًا حين 

ر�أيته��ا تتو�سط الم�شجع�ين، تتابع 
التفا�صيل ب�شغف.

فرح��تْ لح�ض��وري لأنه��ا �ضمن��ت 
تغطي��ة �إعلامية لفري��ق ق�سمها، 
لم يكن ف��وز الفري��ق �أو خ�سارته 
تعنيني بقدر اهتمام��ي بانعكا�س 
ح�ضوره��ا عل��ى طلابها �س��واء من 
اللاعبين �أو من الذين يقفون �إلى 
جانبها للت�شجيع، �أظن �أن الجميع 
قد تفاج�أ بح�ضورها وت�شجيعها.

الأول  ال�ش��وط  دقائ��ق  تم�ض��ي 
ثقيل��ة عليه��ا، زادت طلباته��ا من 
اللاعب�ين وتوجيهاته��ا له��م، هم 
ي�سمعوه��ا جي��داً، فالم�ساف��ة ب�ين 
منعدم��ة  والم�شجع�ين  اللاعب�ين 

تماماً.
ب��د�أت تقل��ق جراء ب��طء حركة 
�ألم  �إلى  تح��ول  قل��ق  الفري��ق، 
بع��د ت�سجي��ل اله��دف الأول على 
فريقه��ا ال��ذي جاء نتيج��ة خط�أ 

لاعب بفريقها.
�أجده��ا،  لم  التف��تُ  ح�ين 
ظنن��تُ �أن �أم��راً مهم��اً ا�ضطره��ا 
للان�سحاب،ح�ين ��سألتها فيما بعد 
�أجاب��ت:  ان�سحابه��ا،  �سب��ب  ع��ن 
ت�ألم��تُ بع��د ت�سجي��ل اله��دف، لم 

�أعد احتمل فان�سحبت.
قلت لها: ينبغ��ي �أن تتحليّ بروح 
ريا�ضية خا�صة و�أن فريقكم لعب 

�أف�ضل في ال�شوط الثاني.

ردت: نع��م، بع��د المب��اراة التقيت 
معنوياته��م  ورفع��ت  بالفري��ق 
الجي��د  الأداء  عل��ى  و�شكرته��م 

واللعب النظيف.
�أخ�ربني  الفري��ق  لاعب��ي  �أح��د 
�أن الفري��ق مت���ألم، لا لأن��ه خ�سر 
�أو  ف��وز  الق��دم  فك��رة  المب��اراة، 
خ�س��ارة، ب��ل لأنه��م كان��وا ينوون 
�إهداء الفوز لرئي�سة الق�سم التي 
�ساندتهم ووقف��ت �إلى جانبهم في 

خطوة لم تكن متوقعة منهم.
�إن ما فعلت��ه الأكاديمية لبنى مع 
طلابها �سل��وك ذي قيمة تربوية 
ب��ذور  ت��زرع  عالي��ة  و�أخلاقي��ة 
الجي��ل  ل��دى  ال�سليم��ة  التربي��ة 
ال�شبابي وتق��دم له قدوة مثالية 
للأخ�الق والتفاعل ب�ين الأ�ستاذ 
وطلبت��ه.  هذا نموذج ل�سلوك راقٍ 
يعك���س ثقاف��ة اجتماعية عالية 
تتجاوز التنظير الفارغ والن�صائح 
الممل��ة والوع��ظ العقي��م قدمت��ه 
جميع��اً،  لن��ا  الأكاديمي��ة  ه��ذه 
�سل��وك  الثقاف��ة  تق��ول:  ك�أنه��ا 
حياتي يومي لا ق��راءات نظرية 

وجدالات فارغة.
�شكراً ل��كِ ولدر�س��كِ الجميل هذا 

الأهم من كل درو�سك الأخرى.

حين تكون الثقافة سلوكاً راقياً


